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m a H O  T E L JM

F ormule!
t4CCOR Hotels

2 1 / 2 3  Av. d e  la P o rte  de  
C h atillo n  7 5 0 1 4  Paris  
(m etro  Porte d '0rleans) 
T e l. : 0 1  5 8  1 4  0 1  6 0  
Fax : 0 1  5 8  1 4  0 1  6 5

Ouvert 24 h /24  h - Otwarty całą dobę
Contact: Mme Catherine GERALD 
Chambre pour 1, 2 ou 3 personnes a  ^  

Hotel s itu e  p0kój dla 1, 2, 3 osób 4 I J
cja ns Ig 14^ ,Ł Petit dejeuner - prix par personne O A  f \  f 'arrondissement Sniadanie d)a x osoby 3 , 4 0  €

Hotel usytuowany w  X IV  dzielnicy Paryża

Parking gratuit pour les autocars. Bezpłatny parking dla autokarów .

d e  P a r is  W yjazd  z autstrady p o r Je  J g  C h a t i l l o n  
Sortie boulevard peripherique

Metro 7 minut od hotelu - Metro a 7 minutes

o -  w  &  o -  ' r  /./,■

h  E l i t ę  I i v r tvto b i l i e i T ’
^    >

Un label certifie du W o  / /  J  o  r  /  r u  j h  Im m obiijer de P r e s t k *  ®  
IN T E R N A T IO N A L  G R E A T  E S T A T E S

_______________  S P a  *  ______________

O b ro ty  n ie ru c h o m o ś c ia m i i w y n a je m  
N o w e  m ie s z k a n ia  w  W a rsz a w ie  

W s z e lk ie  k re d y ty  i u lg i p o d a tk o w e  
U b e z p ie c z e n ia  - A s s e t  M a n a g e m e n t  

W y ce n a  n ie ru c h o m o ś c i  
A rc h ite k tu ra  w n ę trz  i cz ę ś c i z e w n ę trz n y c h  

T0UTE LA FRANCE ET VARS0VIE - CAŁA FRANCJA I WARSZAWA

26 , aven u e M arceau  - 7 5 0 0 8  P aris  
Tel. : 01  4 0  7 0  1 4  21 (mówię po polsku : 0 6  19  2 9  9 0  6 6 )  

E-m ail : in fo -elite im m o b ilier@ w an ad o o .fr

D Z I E Ń  D O B R Y

240, rue de Rivoli - 75001 Paris n° 33 - 2005 Tel. : 01 47 03 90 02 Fax : 01 47 03 90 03
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Łącznik polsko-francuski - Le trait d’union franco-polonais wrzesień - październik www.dziendobry.fr • www.wirtualnafrancja.com

A d w o k a t  Piotr DMOCHOWSKI
Docent Uniwersytetu Paryż X

W y p a d k i d ro g o w e , ro zw o d y , p a p ie ry  p o b y to w e , 
s p ra w y  k a rn e , c y w iln e , a d m in is tra c y jn e  i socja lne  

2 53 , av. Daumesnil - 7 5012  Paris
(Przyjmuje tylko na umówione spotkanie)

T e l .  :  O l  3 S >  5 8  3 2  4 7

reenP«int
Pub - Restaurant - Club

Nowy Polski 
Pub w Paryżu

« G R E E N  P O I N T  C A F E »
www.Greenpointoafe.oom

62, rue des Grands Champs - 75020 Paris 
metro Buzerwal -  linia 9 

01 43 67 43 63 
Zapraszamy do nowo otwartego 

Polskiego Pubu w Paryżu!
Nasz Lokal jest otwarty od poniedziałku do soboty, 

w godzinach od 11:00 do 23:00 
(w pigtki i soboty do 24:00 nad ranem), zapraszamy!

P R O F E S J O N A L N E

d a m s k o - m ę s k i e

Paryż i region paryski

mailto:info-eliteimmobilier@wanadoo.fr
http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
http://www.Greenpointoafe.oom


P H E N I X  T E L E C O M
w w w .p h e n ix te l.n e t

i i
imu^gncmnici.iici Kartu telefoniczne

Telefonujcie z domu na cały świat !
Wybierzcie najlepszą kartę telefonicznq i dzwońcie do ponad 200 krajów

P H E N I X  T E L E C O M P H E N I X  T E L E C O M

PHENIX DO POLSKI 15 €  C8 € ) PHENIX EUROPE DE L’EST 15 €  C8 € )
Destination (tel.fixe) 
Polognefixe

0811
1800(864)

0170
1500(720)

Vert Maison 
300(144)

Vert cabine 

150(72)
Destination (tel. fixe) 
Pologne

0811 

1000(480)
0170 

900 (432)

Vert Maison 

280(134)
Vert cabine 

130(62)

USA + mobile 1000(480) 800(384) 200(96) 100(48) Russie 800(384) 570(273) 250(120) 110(52)

Canada + mobile 900(432) 625(300) 185(88) 90(43) Moscou/St Petersbg 1700(816) 1500(720) 330(158) 150(72)

France 1100(528) 900(432) 250(120) 120(57) Ukrainę + mobile 260(124) 215(103) 120(57) 80 (38)

Russie 400(192) 300(144) 150(72) 90 (43) Roumanie 285(136) 235(112) 120(57) 80 (38)

Moscou/St Petersbg 1000 (480) 600(288) 180(86) 90 (43) Bucharest 380(182) 295(141) 130(62) 85 (40)

Allemagne 900(432) 625(300) 185 (88) 90 (43) Rep.tcheque 1300(624) 1000(480) 260(124) 155(74)

Autriche 900(432) 700(336) 180(86) 90 (43) Hongrie 800(384) 600(288) 190(91) 120(57)

Belgique 900(432) 700(336) 180(86) 90(43) Budapest 1100(528) 700(336) 210(100) 130(62)

Pays-Bas 900(432) 700(336) 180 (86) 90 (43) Serbie 230(110) 200(96) 100(48) 75(36)

Ukrainę + mobile 180 (86) 120(57) 90 (43) 60 (28) Bułgarie 400(192) 315(151) 130(62) 90 (43)

Rep.tcheque 600(288) 350(168) 180(86) 100(48) Sofia 1100(528) 850(408) 280(134) 135(64)

Danemark 900(432) 625(300) 185(88) 90(43) Slovaquie 600 (288) 420(201) 150 (72) 90 (43)

Norvege 900(432) 625(300) 185(88) 90 (43) Lithuanie 140(67) 110(52) 70 (33) 60 (28)

Remise a jour de la duree: 17.02.2005 Rem iseajourde la duree: 16.10.20005

Pocir telćphoner dq chez voas dani te monde entier
Choisissez la carte la plus performante pour appeler dans plus de 200 pays

TIEMPO LATINO 15 €  C8 PHENIX CITY 15 €  C8 € )
Destination (tel. fixe) 
Colombie + GSM

0811 

420(201)
0170

335(160)

Vert Maison 

180 (86)
Vert cabine 

90 (43)
Bogota/Cali 730 (350) 635(304) 225(108) 100 (48)
Perou 500(240) 410(196) 190 (91) 105(50)
Lima ILLimite 1100(528) 450(216) 200(96)
Equateur + GSM 180(86) 165(79) 110(52) 70(33)
Chili ILL 1600(768) 450(216) 250(120)
Mexique 350(168) 290(139) 170 (81) 105 (50)
Mexico City ILL 1100(528) 360(172) 200 (96)
Argentine ILL 1520(729) 430(206) 180(86)
Buenos Aires ILL 2100(1008) 570 (273) 200(96)
Bresil 600 (288) 480(230) 230(110) 155(74)
Rio de Janeiro/S. Paulo ILL 1100(528) 335(160) 215(103)
Bolivie 210(100) 160(76) 105 (50) 78(37)
La Paz/Santa Cruz 420(201) 370(177) 185(88) 125(60)
Rep. Dominicaine 320(153) 260(124) 145(69) 105(50)

Remise a jour de la duree: 15.04.2005

Destination (tel. fixe) 0811 

Canada + mobile ILLimite

0170 

1500 (720)

Vert Maison 

650(312)

Vert cabine 

200 (96)
USA + mobile ILL 1500(720) 650(312) 200(96)
France ILL 1500(720) 650(312) 200 (96))
Allemagne ILL 1500(720) 650(312) 200(96)
Royaume Uni ILL 1500(720) 650 (312) 200(96)
Espagne ILL 1500(720) 650(312) 200(96)
Australie ILL 1500(720) 650(312) 200(96)
Belgique ILL 1500(720) 650(312) 200 (96))
Autriche ILL 1500 (720) 650(312) 200 (96))
Suisse ILL 1500 (720) 650(312) 200(96)
Italie ILL 1500 (720) 650 (312) 200 (96)

i Pays-Bas ILL 1500 (720) 650(312) 200(96)
‘ Irlande ILL 1500(720) 650(312) 200 (96)

Danemark ILL 1500(720) 650(312) 200(96)
Portugal ILL 1500(720) 650(312) 200(96)

Remise a jour de la duree: 31.11.2004

Toutes ces cartes sont disponibles au Bureau A.F.P.E. Dzień Dobry ou par correspondance. 
Wszystkie karty telefoniczne można nabyć w biurze A.F.P.E. Dzień Dobry lub korespondencyjnie.

Bureau A.F.P.E. Dzień Dobry 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi 
(8h00 - 18h00)

Le samedi (8h00 - 13h00)
Tel. : 01 47 03 90 00 ou 01 47 03 90 02

KO RESPONDENCYJNIE  
| Proszę wybrać kartę (karty) telefoniczną | 

i dołączyć do czeku zaadresow aną  
kopertę ze znaczkiem  pocztowym.

PAR CORRESPONDANCE  
lndiquez la (les) carte de votre choix 

et joindre avec votre reglement 
une enveloppe tim bree a votre adresse.

http://www.phenixtel.net


fidresses utiles en France
A m b a s s a d e  e t  C o n s u l a t  d e  P o l o g n e  a  P a r i s  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
T e l: 01 43 17 34 22-Fax : 01 43 17 34 34

C o n s u l a t  d e  L y o n  
79, rue Crillon - 69006 Lyon 

T e l: 04 78 93 14 85*Fax : 04 78 93 56 37 

C o n s u l a t  d e  L i l l e  
45, bd  C arnot - 59800 Lille 

T e l: 03 20 06 50 30 • Fax : 03 20 06 58 24 
C onsu la t de S trasbourg  

2, rue G eilier - 67000 Strasbourg 
T e l: 03 88 37 23 20«Fax : 03 88 36 21 09

Chambre de Commerce & de ['Industrie Polonaise en France 
25, rue Taitbout - 75009 Paris 

T e l.: 01 40 22 99 20-Fax 01 48 01 33 10

Centre scientifique de l’Academie Polonaise de Paris 
74, rue Lauristan - 75116 Paris 

Tel: 01 45 53 15 49

Ins titu t P o lo n a is  
31, rue Jean G oujon, 75008 Paris 

T e l: 01 53 93 90 13*Fax : 01 45 62 07 90

B ibliotheque P o lo n a is e  
6, qua i d ’O rleans - 75004 Paris 

T e l.: 01 55 42 83 83 

L i b r a i r i e s  
Librairie  P o lo n a is e  de P aris  

123, b id  S t-Germ ain - 75006 Paris 
Tel. 01 43 26 04 42-Fax : 01 40 51 08 82 

Librairie  P o lo n a is e  de L ille  «Lektura»
25, rue Saint Jacques - 59800 Lille 

Tel /Fax : 03 20 74 05 59

A s s o c i a t i o n s  e t  U n io n s  f r a n c o - p o l o n a i s e s  

F ra n c e -P o lo g n e  (C r a c o v ie )  (A s s o c ia t io n  d ’A m itie) 
P res ident: M. Leszek Konarski 

ul. Sw. Tomasza 1 - 31-014 Kraków 
Tel/fax : 00 (48) 12 421 28 23 (12h-17h)

“Sur u n  A ir de Po l o g n e »

5, av. Edouard M ichelin 
63000 C lerm ont Ferrand 

T e l: 04 73 98 05 05»Fax : 04 74 91 49 24

« D Z I E Ń  D O B R Y »
Łącznik polsko - francuski 

Le trait d"union franco-polonais
ISSN 1269-5823

Mensuel ou b im estriel: 25 000 exemplaires
D irecteur de la Publication : Lidia JA W O R S K A

R edacteur en c h e f : Jean-Louis I Z A M B E R T

Edite p ar A F P E  - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris  
Stowarzyszenie uzytecznosci publicznej 

wg ustawy z 1 lipca 1901 r.
Journal Officiel z dnia 26  kwietnia 1995

Regie publicitaire (Fran ce)
A.F.P.E. 240, rue de Rivoli - 75001 Paris  

T e l . : 01 47  03  90  00  (02) • F a x  : 01 47  03 90  03  
Publicite - C arn et d ’Adresses - Petites annonces

C O M E S T IB L E S  ET P R O D U IT S  P O L O N A IS  D ’O R IG IN E
M a is o n  RONALBA 

58-60, rue du Fbg Saint-Denis - 75010 Paris 
Tel . 01 47 70 98 38

P olsk i Sklep MANOREK 
156, rue Oberkampf - 75011 Paris - Te l: 01 43 55 86 44

P olsk i Sklep S a m o o b s łu g o w y  PETRUS  
9, rue Chevreul - 75011 Paris - Tel./Fax : 01 43 67 16 92 

www.petrus-sklep.com

R e s t a u r a n t s  P o l o n a i s  
MAZURKA

3, rue Del Sarte - 75018 Paris - Tel: 01 42 23 36 45

Restaurant " P O L O N IA ”
20, rue Legendre - 75017 Paris - Te l: 01 43 80 10 06

R e stau ran t -  pub GREEN POINT CAFE 
62, rue des Grands Champs -75020 Paris 

m° Buzenval - Tel. 01 43 67 43 63

A s s u r a n c e s  
S o cie te  Suisse A ssu ran ces  

Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 (mówimy po Polsku)

Ubezpieczenia C z a s o w e  (5 ,8  lub 15 dni) 
n a  w yw o ź  defin ityw n y  sam o c h o d u  

Tel: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 84 17

A v o c a t s  ( m ó w i m y  p o  P o l s k u )
Piotr Dmochowski Tel: 01 39 58 32 47

MaTtre Di C rescenzo 
Tel: 01 46 22 21 14 ou 06 80 43 82 19 

Fax : 01 46 22 21 24

E N S E IG N E M E N T S  DU F R A N ę A IS  
Ec o le  “ N a za r eth »

20, rue Marsoulan - 750012 Paris 
20, rue Legendre - 75017 Paris,

68, rue d ’Assas - 75006 Paris (Tel: 01 43 03 38 33)

Institu t P rive  F ra n c e  Europę C o n n e x io n  
5, rue Sthrau - 75013 Paris - Tel: 01 44 24 05 66

E n s e ig n e m e n t s  d u  P o l o n a i s  
Ins titu t P rive  F ra n c e  Europę C o n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris - Tel: 01 44 24 05 66

P o lo n a is , C o u r s  du S o ir  
Paris IV Sorbonne, 108 Bd Malesherbes 

75017 Paris, te l.: 01 43 18 41 53 
C.Polonais@paris4.sorbonne.tr

T r a d u c t i o n s  
T ra d u c tio n s -C o n s e ils  & A ss is tan ce  Technique

CONSEILS POUR CREATION OU TRANSFERT D’ENTREPRISE
en P o lo g n e  

Tel France : 06 03 19 76 48 
Tel Pologne : 00 (48) 22 833 88 89

T r a d u c t e u r s  A s s e r m e n t e s  
A g e n c e  YSY TEC 

96, bd M. Barres - 92200 Neuilly s/Seine 
T e l.: 01 47 45 45 40 - M° Pont d e  Neuilly 

Barbara Czubinski 
Tel. 02 37 21 52 38 ou 06 75 22 31 04

T r a n s p o r t s  F u n e r a i r e s  F r a n c e - P o l o g n e  
Pompes Funebres A ssis tan ce  In te rn a tio n a le  
Te l.: 02 31 78 25 93 ou 02 31 74 32 45

A u t o m o b i l e

C ontró le  tech n ique  (Paris, Porte de  C lignancourt)
T e l: 01 42 64 04 21 (m ów im y po P o lsku )

M u s iq u e  e t  A n im a t i o n s  P o lo n a i s e s  
T e l.: 06 27 62 29 90

Im m o b i l i e r  
Elitę Im m obilier 

O broty n ie ruchom ośc iam i i w yna jem  
26, avenue M arceau - 75008 Paris 

Te l.: 01 40 70 14 21 
(po polsku : 06 19 29 90 66)

E -m a il: into-e lite im m obilier@ w anadoo.tr

C o m p t a b i l i t e  
F.V.R. CONSULTANTS (m ów im y po P o lsku )

T e l: 01 69 46 41 84 - Fax : 01 69 46 98 06

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
a  d e c o u p e r  o u  a  p h o t o c o p ie r

Monsieur (P a n )Q  Madame (Pani) [ ]  Mademoiselle (Panna) Q

N o m .............................................................................................P renom ...........................................................

A dresse..................................................................................................................................................................

N ° ........................Rue, avenue, lieu -d it.............................................................................................................

Code postał Q  Q  Q  Q  V ille .......................................................................................................

Parution : mensuelle ou bi-mestrielle • Abonnements : 4 numeros - 6 numeros - 12 numeros

DZIEŃ DOBRY
Le trait d 'union franco-polonais

]  4 n u m ć ro s €  13 ,50  

]] 6 n u m ś r o s € 2 0 ,0 0

Łącznik polsko-francuski | | 1 2 IlUmĆrOS €  3 8 ,5 0

34 35 36 37

34 35 36

34 35 36

37

37

38 39

38 39

Premier site franco-polonais

40 41 42 43 44 45

ou 6 p artird u  n°................. (m o is ).........................

Reglement p a r : D  mandat D  cheque n ° ..................................................................

Banque ...........................................................................................................

_______________________ A adresser a Dzie Dobry - 240, rue de Rjyoli - 75001 Paris

Traductions (franęais et polonais) 
T.P.P.F., ul. Sw. Tomasza 1 ,3 1 -0 1 4  K R A K Ó W  

Tel./fax : 00  (48) 12 421 28  23 (12 :00 -17 :00 )

Regie publicitaire (Pologne)
T.P.P.F., ul. Sw. Tomasza 1 ,3 1 -0 1 4  K R A K Ó W  

Tel./fax : 00  (48) 12 421 28  23  
(Bureau czynne 1 2 :00 -17 :00 ) pon. - piątek

Im prim erie : RIV A D EN EYRA  S.A. E X P O R T  
Ronde El Puis de Santa M aria 70 

46350  PU Z O L YA LEN C IA  - Espagne

3
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Ou trouver (gratuitement) votre prochain “DZIEŃ DOBRY” ?
D Z I E Ń  D O B R Y

AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(parter, w podwórzu) ■ m etro : Concorde

Consulat de Pologne a Paris
1, rue Talleyrand - 75007 Paris ■ m° lnvalides

Centre Scientifiąue 
de 1'Academie Polonaise de Paris

74, rue Lauriston, Paris 16e - m° Boissiere

Consulat de Pologne a Strasbourg
2, rue Geiler - 67000 Strasbourg 
Consulat de Pologne a Lyon 

79, rue Crillon - 69006 Lyon 
Consulat de Pologne a Lille 

45, bd Carnot - 59800 Lille

INSTITUT POLONAIS
31, rue Jean Coujon, 75008 Paris - m °: Alma Marceau

BIBLIOTEKA POLSKA
6, quai d'Orleans - 75004 Paris -m° Pont Marie

Polska Misja katolicka w Corbeilles-Essonnes
w kościele St. Paul de Moulin Galant, 

118, Bd John Kennedy - Corbeil-Essonnes

e u R < i > u n e s

i n r e R c a R smmmmmmmmmtmmmmmmmmmmmm International

139 bis, rue Vaugirard ■ 75015 Paris 
M° Falguiere - ligne 12

SKLEP RONALBA
58-60 rue du Fb St-Denis - 75010 Paris 

m° Strasbourg St Denis

POLSKI SKLEP MANOREK
156, rue Oberkampf - 75011 Paris 

m° Menilmontant

POLSKI SKLEP PETRUS
9, rue Chevreul ■ 75011 Paris ■ m° Nation

Restaurant Polonais La MAZURKA
3, rue Andre Del Sarte • 75018 Paris - m° Anvers

Restaurant POLONIA
20, rue Legendre Paris 17e 

m° Villiers, Malesherbes ou Monceau

Restaurant - Pub GREEN POINT CAFE
62, rue des Grands Champs -75020 Paris 

m° Buzenval

Eglise de ST. LEU - ST. GILLES
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

FAVRE OPTIQUE
54, rue au Pain - 78100 St Germain en Laye

ASSOCIATION FRANCE - POLOGNE
27, rue de 1'Esperance - 31500 Toulouse

ASSOCIATION LOIRE - VISTULE
2, rue de la Tour - 45000 Orleans

ASSOCIATION «Sur un air de Pologne»
5, av. Edouard Michelin - 63000 Clermont-Ferrand

AMICALE FRANCO-POLONAISE DU VAR
8 cite Montety, Bd Cdt Nicolas - 83000 Toulon 
ASSOCIATION «POLONAIS EN ALSACE»

La Maison des Associations, 1a place des Orphelins 
67200 Strasbourg

LIBRAIRIE POLONAISE LEKTURA
25, rue St Jacques - 59800 Lille

ELITE IMMOBILIER
26, avenue Marceau - 75008 Paris 

(m °: Alma Marceau)

EGLISE DE LA MISERICORDE
48 a, rue de la Fremondiere - 44220 Coueron 

(12 km a l'ouest de Nantes)

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE - MSZE ŚWIĘTE

POLSKA MISJA KATOLICKA 
w CORBEILLES-ESSONNES 

ks. Jarosław Kucharski 
te l.: 01 64 96 31 67 

e-m ail: jarekkuch@wanadoo.fr 
Msze święte w niedzielę o godz. 11“  

w każdy piątek o godz. 1900 
w kościele St. Paul de Moulin Galant,

118, Bd John Kennedy - Corbeil-Essonnes 
(RN 7, skręcić w prawo, za garażem Ford)

PARAFIA pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA 
20, rue Legendre - 75017 Paris 

tel./fax : 01 43 80 24 08 
Msze święte w niedzielę i święta 

o godz. 11.00 - Krypta kościoła St. Charles de 
Monceau ; 22 bis, rue Legendre 

w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica 
Domu Kombatanta; 20, rue Legendre

KAPLICA pw. SAINTE RADEGONDE 
20, rue Marsoulan - 75012 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 9.30

D Z I E Ń  D O B R Y
Le tra it d un ion franco-po lonais 1

www.dziendobry.fr
Premier site franco-polonais

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 

tel./fax : 01 43 62 91 69 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 12.30

POLSKA MISJA KATOLICKA - Dammarie les Lys 
Parafia Podwyższenia Krzyża Św.

81, rue Adrien Chatelin 
77190 Dammarie les Lys 

Ks. Bogusław Brzyś (Tel.: 01 60 69 66 06) 
Msze święte w niedzielę i święta : 11.30

PARAFIA pw. Św. GENOWEFY 
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax : 01 45 20 51 47 
Msze święte w niedzielę i święta : o godz. 

9.30,11.30,18.00 
w dni powszednie : godz. 18.00

PARAFIA pw. MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ 
29, rue de Belleville - 75019 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę 

i święta : godz. 11.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE 
I RODZIN «DAR»

KAPPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P. 
52, avenue Laplace - 94 110 Arceuil 

RER B stacja Laplace,
11 minut od Katedry Notre Dame 

Tel. fax : 01 49 12 15 30 
Msze święte w niedzielę i święta : 

godz. 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym : 10.30

PARAFIA N.D. DE LA MISERICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere 

44220 COUERON 
(12 km a l’ouest de NANTES)

T e l.: 06 83 58 69 46 
Messes le dimanche a 10 h 00

POLSKA PARAFIA w Saint-Denis 
ks. Andrzej Góźdź 

Tel. : 01 48 21 42 28 - Fax : 01 48 26 23 57 
Tel. kom .: 06 84 97 59 07 

e-m ail: agozdz@nordnet.fr 
Msza święta w niedzielę o godz. 10° 

w kościele Saint-Denis de TEstree (w krypcie) 
500 m przed Bazyliką St-Denis 

Bid Jules Guesde, m° St-Denis Basilique

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ 
OISE • CREIL - Kaplica, 19, rue Delattre de 
Tassigny - w każdą I niedzielę miesiąca o 11.00
• COMPIEGNE - Kościół St Lazare, 37 bis rue St 
Lazare - w każdą IV sobotę miesiąca o 18.00
• PASSEL - Kościót Parafialny w Passel, koto 
Noyon, w każdą III niedzielę miesiąca o 9.00 
PONT ST MAXENCE, Kościół Parafialny, w 
każdą III sobotę miesiąca o 18.30
PMK - MEAUX • Kościół St Nicolas, rue du Fbg 
St Nicolas : w każdą I niedzielę miesiąca o 9.00, 
w każdą III niedzielę miesiąca o 11.30 
PMK - REIMS • Kaplica Homme St-Louis, 2, rue 
Noel, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 9.30 
PMK - SOISSONS • College St Paul, 43, rue de 
Paris, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 11.15 
ks. Tadeusz Kardyś, tel. 01 60 22 91 78 
tel. kom.: 06 23 29 10 22

mailto:jarekkuch@wanadoo.fr
http://www.dziendobry.fr
mailto:agozdz@nordnet.fr


W Y W IA D

Co reprezentuje C O N SO R T IU M  E L IT E  1M M O BILIER ®  Paris ?

Magdalena Lewicka ( Dyrektor polskiego oddziału):
Jesteśmy numerem pierwszym we francusko-polskim pośrednictwie w obrotach 
nieruchomościami we Francji. Jesteśmy dumni z zajmowanej przez nas pozycji 
lidera na tym bezwzględnym rynku. Usytuowany w samym sercu dzielnicy biznesu 
«T R IA N G L E  D ’O R  D ES A F F A IR E S » 26 Avenue M A R C EA U  -75008 Paryż, C O N SO R T IU M  E L IT E  IM M O BILIER ®  
Paris, to oczywiście część składowa marki C O N SO R T IU M  E L IT E  IM M O B IL IE R  D E P R E ST IG E® , która pracuje w ścisłej 
wspópracy z wielkim międzynarodowym iwestorem fransuskim ( BO U Y G U E S IM M O B IL IE R  ), doskonale ulokowanym w 
Warszawie. Nasza działalność jest wyraźnie okreśona z ekipami, z przestrzenią i systemem pracy przystosowanymi do potrzeb 
naszych klientów. Oferujemy nabywcy jak i sprzedawcy charakterystyczne podejście zarówno w związku z jego sytuacją finansową, 
podatkową i majątkową poprzez natężoną współpracę z okręgowymi dyrekcjami banków. Dlatego też razem z naszym dyrektorem 
agencji Panem M O U F F E K  stale troszczymy się o przyjmowanie naszych klientów celem konkretnej analizy ich przyszłych pro­
jektów.

Jakie są Państwa cele ?
Magdalena Lewicka : Naszym celem jest klientela francusko-polska, która po tym jak trwale wplotła się we francuski system 
ekonomiczny, pragnie sprzedać lub nabyć posiadłość we Francji albo w Polsce w ramach
iwestycji dotyczących wynajmu lub zakupu /sprzedaży rezydencji. Dlatego nasza wykwalifikowana ekipa dysponuje bardzo dobrą 

zdolnością wysłuchania próśb klientów. Co więcej w ramach naszego znacznego rozwoju międzynarodowego pod postacią poro­
zumienia o współpracy między dwoma przedsiębiorstwami
wprowadzamy umowę na łonie naszych przyszłych przedsiębiorstw w Polsce, aby móc rozpowszechnić naszą markę i zapewnić 

dokładnie te same usługi we Francji jak i w Polsce i w innych krajach ( o silnej wartości dodanej ).

Na jakim etapie jesteście Państwo w kwestii porozumienia o współpracy ?
Magdalena Lewicka : Jesteśmy u progu silnego rozwoju.Istotnie staramy się w pierwszym semestrze 2006 roku zgromadzić 
dziesięcioro współpracownic pragnących wciągnąć się w zawód w którym się zwycięża. W  tym celu cierpliwie staramy otoczyć się 
żywymi siłami kobiecymi. Stąd chcemy wcielić przyszłe dyrektorki agencji mające zamiar w najbliższej przyszłości usamodzielnić 
się w ich ojczystym kraju. Dlatego też jesteśmy otwarci na wszelkie propozycje założenia przedsiębiorstwa i organizujemy w 
każdą sobotę po południu spotkanie informacyjne dla osób, które chcą wziąć przyszłość w swje ręce i stać się ambasadorami 
marki C O N SO R T IU M  E L IT E  IM M O B IL IE R . Wyłącznie po umówieniu się. Dziękujemy za przysyłanie nam dokumentów 
dotyczących kandydatur na adres 26, Avenue Marceau 75008 Paris , lub skontaktowanie się pod numer : 06.86.74.59.05 M r 
M O U F F E K / 06.19.29.90.66 Mme Magdalena L E W IC K A

w  a g ro  
turystyka

Gospodarstwo Agroturystyczne 
Bogdan Siemion 

Krzywe 84,16-400 Suwałki 
teł. +48 87 563 07 99, 
mob. +48 509 338 080 

e-mail: agro.krzywe@interia.pl 
www.agro.krzywe.prv.pl

Nous possedons des chambres tout confort de 2 &  3 personnes. Chaąue etage dispose 
de sa propre entree, d’une cuisine et d’une salle de bain separee. Vous y trouverez egale- 
ment une terasse, un endroit destine aux feux de bois ainsi qu’une aire de jeux. 
Le complexe se situe a 500m . de la plagę du lac Krzywe. 
Nous recommandons la visite du Parc National W igry accompagne d’un guide

mailto:agro.krzywe@interia.pl
http://www.agro.krzywe.prv.pl


v o i ’e v o d i e  P o d l a s k i e
E n bordure de la frontiere litua- 
nienne et bielorusse, au nord-est de 
Varsovie, se trouve la voivodie de 
Podlasie. La diversite de la naturę, 
la coexistence de plusieurs nations, 
cultures et religions, la richesse 
du patrimoine monumental et de 
nombreux itineraires touristiques 
inspirent a rendre visite a ces terres 
parmi les plus belles et plus origi- 
nales de la Pologne.

Cree le ler janvier 1999, a partir des anciennes 
voi'vodies de Białystok et Lomza, ainsi que 
dune partie de 1’ancienne voivodie de Suwałki, 
la region de Podlasie a une superficie de 20 180 
km 2 et compte 1 221 000  habitants. Le nom de 
la voivodie fait reference a la region historiąue 
de Podlachie.
La vo'ivodie de Podlasie a plus de mille ans 
d’histoire passionnante. Couverte par des forets 
et des marais impenetrables, elle ne comp- 
tait pas beaucoup d’habitants. Au debut du 
Moyen-Age, la partie au nord fut habitee par 
la tribu des Jatzviengs. Courant le 13eme et 
le 14eme siecle, le Podlasie subit une escalade 
des invasions lituaniennes. Letablissement de 
l ’Union entre la Pologne et la Lituanie en 1385 
et la domination de la puissance de l ’Ordre des 
Chevaliers Teutoniąues en 1410, ouvrirent une 
periode de paix et de stabilisation sur 1’ensemble 
des frontieres. Ceci eut egalement pour conse- 
ąuence le developpement des migrations et la 
relance economiąue de la region. Incorpore a 
la Couronne en 1569, le Podlasie fut, depuis 
ce temps et jusqu’a la division de la Pologne 
au 18eme siecle, 1’une des onze voivodies de 
la region de Małopolska. Apres la troisieme 
division (1795) et apres la confiscation de l ’in- 
dependance du pays, presąue toute la region 
de la Vo'ivodie Podlaskie devint une partie du 
territoire prussien. Apres le Congres de Vienne 
en 1815, le departement de Lomza fut incor­
pore au Royaume Polonais. Courant le 19eme 
siecle, les terres de la vo!vodie fut partagees 
entre 1’Empire russe et le Royaume Polonais. 
La region subit la politique de russification. 
Pendant les annees 80 du 19eme siecle, une 
partie de la population juive russifiee, appelee 
les «/itwiaki», arriva a Białystok. Pendant la 
guerre de 1914-18, le territoire fut occupe par 
1’armee allemande qui entreprit l ’exploitation 
des forets en construisant en meme temps des 
voies ferroviaires. Au cours de la Deuxieme

Guerre Mondiale, la vo'ivodie fut incorporee a 
la Republiąue Socialiste Russe. Seul le secteur 
de Suwałki fit partie de lAllem agne. Apres la 
guerre, les territoires de l ’est ne furent pas rein- 
tegres a la VoIvodie Białystok. En meme temps 
la voivodie fut prolongee par des unites admi- 
nistratives de Prusse orientale comme Gołdap, 
Olecko et Ełk. La voivodie exista dans cette 
configuration jusqu’a la reforme administrative 
de 1975, cest alors que ses frontieres furent 
deplacees a nouveau. En raison de cette divi- 
sion, trois nouvelles vo'ivodies furent creees : 
Białostockie, Suwalskie et Łomżyńskie. 
Aujourd’hui, le Capital environnement, pre­
serze dans son etat quasi-naturel, est le bien le 
plus precieux de cette region en grandę partie 
agricole. Les reserves naturelles recouvrent 1/3 
du territoire. Avec ses 4 parcs nationaux, ses 
immenses espaces forestiers, ses lacs et rivie- 
res non pollues, sa faunę et sa florę unique, 
le Podlasie peut charmer tous les curieux. La 
diversite des paysages est un atout majeur de la 
region : de grands marecages dans les bassins 
des rivieres Biebrza et Narwia avoisinent la 
foret vierge dAugustow ; la descente en kayak 
de la Czarna Hańcza peut se transformer tres 
vite en escalade de montagnes postglaciaires la 
Krzemieniucha ou la Sowia Gora.
Consacree «poumon vert de la Pologne* par 
l’U N E SC O , cette region est aujourd’hui en 
plein essor touristique. Laissons-nous emer- 
yeiller par ces mille couleurs.

Premiere nuance : Vert

Vert comme la region la plus verdoyante du 
pays. C est a partir de Białystok - la capitale de 
la region - que nous commenęons notre visite. 
Cette ville, la plus importante du nord-est de 
la Pologne, est un centre administratif, scien-

tifique et culturel. Creee au 16eme siecle, elle 
a connu un essor important au 19eme siecle en 
tant que centre de 1’industrie textile. En 1920, 
durant la guerre russo-polonaise, les bolcheviks 
occuperent le palais Branicki, ancien fie f des 
seigneurs locaux. Cet ediflce a la fois raffine et 
grandiose, construit entre 1697 et 1740, est aussi 
connu sous le nom de «Versailles de Podlasie». 
II fut entoure des jardins avec de magnifi- 
ques sculptures, cascades et pavillons richement 
decores. Au fond du parc, la familie de Branicki 
fit construire un theatre ou jouait la troupe de 
W ojciech Bogusławski. Autour de la residence, 
aux temps de sa plus grandę splendeur, se deve- 
loppait la ville. Aujourd’hui, apres des siecles, 
on decouvre, herite de cette epoque, l ’hótel de 
ville, un couvent, un ancien hópital et le plan 
du centre de la ville imagine par les Branicki. 
Białystok symbolise a elle seule le metissage 
religieux de la region. En effet, les eglises 
catholiques avoisinent les eglises orthodoxes et 
leurs cloches sont la dominantę caracteristique 
du panorama de la ville. Ainsi, le classicisme 
de 1’eglise orthodoxe Saint-Nicolas du 19eme 
siecle contraste avec la cathedrale moderniste 
catholique Saint-Roch, elevee en 1930 et dont 
le clocher atteint 81 metres. La cathedrale 
neogothique N otre-D am e-de-lA ssom ption 
domine 1’artere principale de Białystok -  rue 
Lipowa. Cette promenade du centre de la ville 
avec ses elegantes boutiques evoquerait, selon 
certains, 1’ambiance dune Białystokindustrielle 
du 19eme siecle. Au cours de la balade, on peut 
sarreter dans le parc Planty, fonde dans les 
annees 1930 a la place de 1’ancien jardin zoolo- 
gique. A  ses extremites se trouvent: le Theatre 
Dramatique, la Philharmonie de Białystok et le 
Musee de la Sculpture dAlfons Korny. Ce der- 
nier occupe lu n  des plus beaux edifices en bois 
construit a la fm du 19eme siecle. Son interieur 
eclectique invite a un voyage a travers les styles 
et epoques.



Białystok, situee a 188 km de Varsovie et 54 km 
de la frontiere avec la Bielorussie, constitue un 
carrefour de routes internationales de 1’Ouest a 
l ’Est. Le voisinage de la Bielorussie, mais aussi 
de la Lituanie et de la Russie facilite les echan- 
ges culturels et commerciaux. La coexistence 
de plusieurs nations a Białystok et dans toute 
la region a pousse Ludwik Zamenhof, ne dans 
cette ville, a creer une langue internationale 
- Vesperant o.
II faut venir a Białystok aussi pour entendre, 
des la gare, 1’accent d’ici - tres chantant - et 
pour deguster ses specialites. Les plus connues 
sont «kiszka» et «babka ziemniaczana» a base de 
pommes de terre. Leur gout sera releve grace a 
une bonne pinte de la biere locale «Doi/idy». 
Seulement a quelques kilometres de Białystok, 
s’etendent des forets immenses, en grandę par­
tie incluses dans les reserves naturelles, et des 
villages pittoresąues.
Au nord de cette ville, de plus en plus agitee, 
se situe le petit village de Wasilków. Notre 
attention attire l ’eglise orthodoxe de la fin du 
19eme siecle. En peu en dehors du village, sur 
une colline de pins, un cimetiere unique dans 
son genre fascine. On y trouve un ensemble de 
sculptures representant la Passion du Christ et 
des anges, les restes des portails, des balustrades 
et des mures graves de versets bibliąues. Cet 
oeuvre date des annees 1950 et fut cree par le 
cure de l’epoque Wacław Rabczynski.
A  1’est de Białystok, qui reste toujours notre 
point de reference, et a 1’oree de la Grandę 
Foret Vierge Knyszynska, il vaut la peine de 
decouvrir la petite ville de Supraśl. A  travers 
des siecles, Supraśl fut un lieu de predilection 
des moines, artistes et fabricants-philanthropes. 
Aujourd’hui, elle est notamment connue par le 
theatre «Wiersza/in» dirige par Piotr Tomaszuk, 
1’une des troupes theatrales les plus interessantes 
du pays. C est aussi un centre touristiąue plein 
dattraits : galeries darts, concerts de musique 
classique, lieu de conferences et congres inter- 
nationaux, centre equestre. Toutes les specifici- 
tes et la richesse de la ville sont presentees cha- 
que annee lors des rencontres interdisciplinaires 
(sciences, culture et environnement) qui portent 
le nom de «Uroczyska».

Plus d’un sera surpris dapprendre qu’en hiver 
ce petit village se transforme en paradis des 
amateurs des skis de fond. Durant les trois 
autres saisons, partent d’ici de nombreux itine- 
raires a la decouverte de la Grandę Foret Vierge 
Knyszynska.
Le long de la frontiere bielorusse s’etend le 
plus ancien parc national de la Pologne, la 
foret vierge de Białowieża. II faut savoir que 
dans le vilłage meme de Białowieża se trouve 
un important centre scientifique, la Station 
d’Etudes sur les Mammiferes, qui fait partie 
de lAcademie Polonaise des Sciences. La foret 
vierge constitue en meme temps une reserve 
naturelle du bison Europeen. Ces bovides vivent 
ici en liberte, proteges dans une reserve stricte. 
M ais les forets abondent en sangliers, cerfs, 
elans, chevreuils et faisans. C est sur ces memes 
terres que chassaient autrefois les eminents 
rois de Pologne et autres grands tsars voisins. 
Białowieża, cest 1’endroit qu’il faut visiter pour 
sentir toute la puissance et 1’omnipresence de 
la Naturę. C est la ou l ’on trouve les arbres les 
plus extraordinaires, datant parfois de plusieurs

centaines dannees. Le coeur meme de la foret, 
cest un endroit impressionnant qui se visite 
avec un guide. M ais il y a aussi de nombreux 
itineraires pour faire des randonnees pedestres 
ou a velo. La foret vierge de Białowieża se prete 
a l ’exploration en toute saison. Ces sont les ima- 
ges d’hiver qui se graveront specialement dans 
les memoires. Des excursions en traineaux a 
travers la foret sombre, eclairee uniquement par 
quelques torches, des feux, des saucisses fumees 
et de la Zubrowka locale -  quasi-indispensable 
dans ce decor.
A  proximite passe le circuit des Tatares. Ce qui 
est reste de la culture materielle de ce peuple est 
conserve au Musee regional de Sokolka. Nous 
y trouverons des informations sur 1’histoire 
et les traditions de cet «Orient polonais». Au 
17eme siecle, le roi Jan I I I  Sobieski initia la 
colonisation de la Podlasie en distribuant des 
terres aux Tatares et leur accordant des titres 
de noblesse et de nombreux privileges. Ce fut 
un geste de reconnaissance a ce peuple qui sou- 
tint la Pologne lors de ses guerres. Au cours de 
siecles, les Tatares garderent leurs particularites 
religieuses et culturelles. Ils continuaient a ser- 
vir leur nouvelle patrie en tant que soldats, mais 
soccupaient aussi de la pelleterie et de la tanne- 
rie, en confectionnant notamment les meilleures 
fourrures pour ces rudes hivers orientaux.
La deuxieme etape sur le circuit des Tatares 
est le village de Bohoniki qui possede une 
mosquee en bois datant du debut du 19eme 
siecle et un cimetiere musulman -  «Mizar». 
On sera tout de meme surpris de decouvrir des 
noms a sonorites polonaises graves sur les tom- 
bes : Aleksandrowicz, Miskiewicz, Konopacki, 
Jeljasiewicz. C e st le resultat des privileges 
accordes aux Tatares par le roi.
Nous retrouverons le meme climat du metissage 
religieux et culturel a Kruszyniany qui fut offert 
a 1’officier tatare Samuel Murzy-Krzeczowski.



D O SSIE R

II sy  trouve une mosquee en bois du 18eme sie- 
cle. Son interieur est orne de versets coraniques 
et de tapis orientaux. Au cimetiere on retrouve 
des inscriptions en polonais, arabe et russe. II 
est impensable de ąuitter cette region sans gou- 
ter ses specialites, sans se regaler des «kolduny» 
(sortes de ravioli au boeuf cru hache, a la moelle 
et a 1’origan).
Dans cette partie de la voivodie se trouve un 
grand lac artificiel Siemianówka, construit dans 
les annees 1979-1990. II abonde en silures, bro- 
chets et dorades. En hiver, ses 3 milles d’hec- 
tares de surface deviennent un paradis pour les 
amateurs de windsurfmg.

Dans le sud de la voivodie, dans la vallee de 
la riviere Bug, nous decouvrirons une par­
tie tres pittoresąue de Podlasie. Cette region 
frontaliere entre la Pologne et la Bielorussie 
gardę 1’influence des deux cultures. Sur un 
haut talus, nomme Gora Zamkowa (Montagne 
du Chateau), dans la verdure abondante, est 
situee la ville historiąue Drohiczyn. Ce fut 
1’ancienne capitale de la region de Podlasie et 
aujourd’hui, elle est la capitale de la diocese 
catholiąue. Selon une legende, au fond de la 
Gora Zamkowa repose, dans un cercueil dore, 
le chef de la tribu des Jatzviengs, Kumat, tue 
lors dune bataille en 1264. En flanant dans la 
ville, arretons-nous devant de superbes edifices 
de style baroque : la cathedrale qui appartenait 
jadis aux Jesuites, le monastere des Franciscains, 
le couvent des Benedictines ainsi qu’une belle 
eglise orthodoxe.
Aux alentours de Drohiczyn, se trouve 
Siemiatycze. Dans ce village pittoresąue il 
vaut la peine de yisiter le cloitre des peres mis- 
sionnaires, une synagogue classiąue et voir le 
superbe portail de 1’ancien palais de la familie 
Jabłonowski. La ville se souvient de sa periode 
de splendeur (courant le 16eme siecle) et des 
reformes educatives entreprises par la princesse 
Anna Sapieha Jabłonowski.
La suivante etape de notre balade est la ville 
de M ielnik qui s’eleve sur les ruines d’un fort 
fonde au llem e siecle par des princes russes. Au 
14eme siecle, a la place du fort fut construit un 
chateau qui abritait a maintes reprises des rois 
polonais. L e chateau - temoin de la splendeur de

la ville - brula en 1915. M ielnik est aussi connu 
pour ses mines de la craie. II attire les amateurs 
de descentes en canoe-kayak, de peche et de 
randonnees.
En quittant cette region de la vo'ivodie, il faut 
absolument visiter la Garbarka -  la montagne 
sacree des chretiens orthodoxes. Depuis 1710, 
chaque annee en aout, quelque trente mille 
pelerins s’y rassemblent pendant trois jours. Du 
sommet de la montagne, ou se situe une eglise 
moderne, nous avons une vue impressionnante : 
des milliers de croix en bois parmi les sapins 
couvrant la colline, laissees par les pelerins. 
A fin  de prolonger cette ambiance exception-

nelle, nous pouvons participer au Festival 
International de la Musique Orthodoxe a l ’egli- 
se orthodoxe de la Sainte-Trinite. Cet evene- 
ment est organise regulierement depuis plus de 
20 ans et rassemble, entre autres, des artistes 
polonais, bielorusses, ukrainiens, russes, grecs 
et bulgares.
Les touristes en quete de 1’authenticite et des 
couleurs locales seront fascines par 1’artisanat 
traditionnel de cette region. A  Czarna Wies 
Kościelna il vaut la peine de visiter 1’atelier du 
forgeron Mieczysław Hulewicz ainsi que l ’ate- 
lier de la poterie noire, uniąue dans son genre, 
tenu par la familie de Piechowski. De nombreux 
ateliers de tissage, de sculpture, dobjets dosier, 
de paille et de bois representent 1’heritage cul- 
turel de la region. A fin  de connaitre toutes ses 
formes et couleurs il faut explorer cette belle 
region.

Deuxieme nuance : Bleu

Bleu comme le pays des lacs et rivieres. Au 
nord-est de la Mazurie, region des M ille Lacs, 
se trouve un pays moins frequentee par les tou­
ristes : celui de Suwalszczyzna. II s’etend autour 
de la ville de Suwałki, actuellement le chef-lieu 
du district et, jusqu’a la reforme administra- 
tive de 1999, la capitale dune petite vo'ivodie. 
Cette extremite de la Pologne se caracterise 
par la beaute de son paysage postglaciaire. On 
s’y plait sur ces plateaux ondules, sur ces col-

lines boisees, parmi des dizaines de lacs aux 
lignes cótieres tres diversifiees et de nombreuses 
rivieres et ruisseaux, en admirant des canyons 
profonds et des milliers de blocs erratiques. 
On peut observer des castors construisant leurs 
digues, admirer la vegetation boreale et monter 
au sommet de la Gora Cisowa appelee le «Fuji- 
yama de Suw ałki». Ces terrains, en hautM oyen 
Age, furent habites par la tribu des Jatzviengs. 
Dans le village Szwajcaria (a 5 km au nord de 
Suwałki) l ’on peut encore voir leur cimetiere, 
aujourd’hui - une reserve archeologique.
La ville de Suwałki est surtout renommee 
pour ces hivers les plus rudes de tout pays.

Cependant, on ne la reconnait pas assez pour 
son patrimoine architectural. Or, Suwałki pos- 
sede, le plus grand ensemble de batiments 
bourgeois construits dans le style classicisme 
de la premiere moitie du 19eme siecle. II faut 
visiter 1’eglise St Alexandre, l ’hótel de ville, le 
batiment du lycee Maria Konopnicka et celui 
du Musee Regional. Ce dernier merite aussi que 
l ’on visite ses expositions, notamment sur la pre- 
histoire des peuples baltes et une petite expo- 
sition des oeuvres dAlfred Wierusz-Kowalski, 
peintre ne a Suwałki en 1849, adepte de 1’ecole 
de Munich.
Suwałki est un excellant lieu de depart des 
randonnees pedestres ou a velo. La region 
mise beaucoup sur l ’agro-touristique loin de 
brouhaha du pays des M ille Lacs. Cette region 
est aussi une zone revee pour les passionnes de 
canoe-kayak.
La Czarna Hańcza — riviere-legende -  est un 
defi pour les amateurs de vraies aventures. 
La descente mesure 98,5 km et est consideree 
comme la plus belle de Pologne. D e surcroit, 
elle est facile meme pour les debutants.
II faut commencer la descente a partir du plus 

profond des lacs polonais - Hańcza (108,5 m) - 
dont les eaux sont dune transparence sans egal. 
La Czarna Hańcza nous amenera jusqu’au lac 
Wigry, particulierement beau et faisant partie 
du parc national. II vaut la peine de quitter son 
kayak et de monter voir 1’abbaye avec de petites 
maisons des moines ermites Camaldules qui, 
par ailleurs, fonderent la ville de Suwałki en 
1670. A  quelques kilometres de W igry se trouve
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le village de Sejny. On s’y laisse emerveiller par 
son patrimoine monumental et le charme de 
cette ville «spacieuse» ou les rues principales 
sont tres larges et les batiments relativement 
bas. On parcourt ses ąuatre places irregulieres 
liees par un lacis des ruelles etroites, conduisant 
tantót a une ancienne abbaye des Dominicains, 
tantót au palais des eveques, tantót a la synago- 
gue. C est un monde ou les cultures, religions 
et langues se cótoient et sapprecient mutuelle- 
ment. C est terrains sont habites par une impor- 
tante minorite lituanienne. Les anciennes cou- 
tumes y sont conservees, on peut admirer ici de 
vieux costumes popu- 
laires, gouter quelques 
specialites regionales.
Pas loin de Sejny, le 
village de Dowspuda 
invite chaque annee, 
en aout, a son Festival 
de la Culture Celtique.
II faut savoir que 
des Irlandais et des 
Ecossais habitaient 
aussi ces terres, rame- 
nes ici par un excentri- 
que corate M ichał Pac.
Rien donc d’etonnant 
que dans cette region, a 
Sejny, fut fonde le cen­
tre culturel «Pogranicze» (litteralem ent: circon- 
voisinage) ou sont realises des projets abordant 
la problematique des identites, des patrimoines 
communs, des liens interculturels...
Reprenons nos kayaks pour atteindre la petite 
ville d’Augustow. La descente sur la Czarna 
Hańcza passe par le Canal d’Augustow. C est un 
monument de valeur, bati dans les annees 1824- 
1839. Cette voie deau artificielle compte 102 
km et relie la Vistule au Niemen. Elle commen-

ce a l’ecluse de Debowo, sur la Biebrza, et se 
termine par 1’ecluse Niemnowo en Bielorussie. 
La partie polonaise du canal mesure 80 km et 
traverse les lits de la Netta, de la Czarna Hańcza 
et les lacs dAugustow. Sur les 14 ecluses polo- 
naises, 9 sont encore dans leur etat technique 
dorigine. Des bateaux de promenade circulent 
sur le canal.
Situee a proximite des 6 lacs, Augustów est un 
celebre centre touristique et recreatif. On y vient 
pour faire du teleski nautique, de la voile, du 
canoe-kayak... De nombreux hótels, campings 
et chambres d’hótes se remplissent en ete. Mais

il y existe egalement des havres de solitude ou 
l ’on nentend que le clapotis de 1’eau et le chant 
des oiseaux. D e nombreux chemins de randon- 
nee permettent d’acceder aux reserves naturel- 
les. Certains lacs sont entierement proteges. En 
hiver, Augustów attire les amateurs de courses 
canines en traineau et de ski de fonds. Des lacs 
geles deviennent le paradis des amateurs de char 
a voile sur patins.
Des paysages a couper le souffle, l ’air et 1’eau

purs, il ne manque qu’une bonne cuisine pour 
combler le bonheur des amoureux de la region 
de Suwalszczyzna. D ifficile de decrire brie- 
vement ce qu’elle offre a ses convives. A part 
le gateau traditionnel «sekacz» en formę de 
gourdin, nous allons nous regaler des plats 
a base de poissons locaux, (anguille, lavaret, 
merlan, truite de riviere, ecrevisses). Les habi- 
tants de cette region preparent aussi, a la faęon 
lituanienne, le «kindziuk». Le nom signifie 
„estomac de porc” et, effectivement, une fois 
bien nettoye, ils le farcissent avec des morceaux 
de filet de porc, echaudes et assaisonnes. Fume 
lentement pendant plusieurs jours, le «kindziuk» 
devient tres aromatique et savoureux. On nous 
recommandera aussi les piroguis aux lentilles 
ou les «kartacze», boulettes des pommes de terre 
farcies a la viande. Rassasies, nous partons a la 
decouverte de la partie ouest de la vo'ivodie de 
Podlasie.

Troisieme nuance : Jaune dore

Jaune dore comme 1’ambre - «l’or polonais». 
C est ici qu’il se trouve, dans le lit de la riyiere 
Narwia, dans la region de Kurpie, situee a 
cheval entre 1’ouest de Podlasie et le Mazowsze 
(Mazovie), la partie centrale de la Pologne. C est 
une region fascinante du point de vue ethnogra- 
phique, culturel et touristique. C est ici que l’on 
peut observer encore les villages et les coutumes 
caracteristiques de la petite noblesse terrienne, 
peu fortunee, de 1’ancienne Pologne. Avant de 
visiter ces bourgades, rendons visite a la plus 
grandę ville de cette partie de la voivodie. Situee 
au bord de la riviere Narwia, Lomza s’eleve 
sur des anciennes constructions moyenageuses. 
Nous nous arretons devant la cathedrale gothi- 
que St M ichel Archange et St Jean Baptiste, 
passons par une jolie place du marche, admirons 
1’imposante batisse du 19eme siecle qui abrite 
aujourd’hui le tribunal. II faut absolument aller 
voir une grandę collection dambres exposee au 
Musee Municipal. II n’y a que deux regions en 
Pologne qui introduisirent 1’ambre dans leurs 
cultures : celle de Kaszuby qui l ’exploite dans la 
mer Baltique et celle de Kurpie qui l ’extrait dans 
la Narwia. L’exposition presente, entre autres, 
de superbes bijoux, ornements et decorations 
crees dans ce minerał.
Dans la proximite de Lomza s’etend la foret 
Kurpiowska dont les habitants cultivent d’an- 
ciennes traditions (apiculture, peche) et coutu­
mes. L e meilleur exemple de ces pratiques est 
le musee en plein air dans la ville de Nowogrod 
-  situe parmi des collines pittoresques a l ’en- 
droit ou la riviere Pisa se je tte  a la Narwia. 
Passons aussi voir la ville Piątnicą et ses forti- 
fications parfaitement conservees dont la cons- 
truction debuta en 1889. Non loin d’ici se 
trouve le village de Drozdowo connu par son 
palais de 1895 qui abrite aujourd’hui le musee 
de la Naturę. Jadis, ce palais appartenait a la 
familie Lutosławski, les ancetres de Witold



D OSSIER

Lutosławski - le plus grand compositeur polo­
nais de la deuxieme moitie du 20eme siecle 
et lu n  des compositeurs de premier rang sur 
le plan international. Chaąue ete, Drozdowo 
organise le festival de la musiąue classiąue. 
Dans les vallees de la Biebrza et de la Narwia 
se trouve la tourbiere naturelle la plus grandę 
et la mieux conservee d’Europe. Cette region 
est inscrite dans la Convention Internationale 
R A M SA R , qui protege les espaces marecageux 
particulierement importants pour les oiseaux 
nidificateurs et migrateurs. Ces terrains font 
partie de deux parc nationaux : Biebrzański et 
Narwiański.
Dans les marecages de Biebrza («Czerwone 
Bagnom), 500 elans vivent sur 2500 ha. C est le 
plus gros troupeau de Pologne. II y a egalement 
des castors, des bisons, des cerfs, des chevreuils, 
des sangliers et des loutres. Pour les ornitholo- 
gues, Biebrza et ses alentours sont un paradis. 
Ils accueillent 269 especes d’oiseaux, dont 178 
en couvaison. Lincroyable richesse de la faunę 
et de la florę du parc fait 1’objet des cliches d’un 
grand photographe naturaliste W iktor Wolkow. 
Le deuxieme parc est situe dans la vallee de la 
Narwia, appelee «Amazonie polonaise», car le 
labyrinthe des affluents de cette riviere sau- 
vage, qui donnę refuge aux multiples animaux, 
rappelle le Bresil lointain. C est aussi un havre 
de paix, decouvert depuis peu par les touristes. 
Les villages et les petites villes semblent comme 
endormis, loin du tumulte de la civilisation 
moderne. Une balade en canoe ou en kayak

En plein developpement touristiąue, la voivodie 
de Podlasie tente de faire valoir ses richesses en 
conservant ses maisons en bois au charme naif, 
ses faęades fleuries, ses terres sauvages et ses 
lacs et rivieres encore non pollues. Les migra- 
tions quasi inexistantes de la population ont 
permis de conserver la naturę intacte. II est aussi 
tres facile dentrer en contact avec les habitants 
de la region renommes pour leur hospitalite.
La vie s’ecoule ici de maniere plus douce et 
lente, elle est plus saine. Tous ceux qui sont 
passes par Podlasie le disent en revant d y reve- 
nir un jour. ■

serait la plus adaptee.
Eblouis par le calme et la beaute de ces terres 
sauvages, arretons-nous a Kurów, le lieu-chef 
administratif du parc. II faut arriver debut sep- 
tembre lorsque a lieu le Festin du M iel. Tous 
produits de la ruche (miel de tilleul, foret, toutes 
fleurs..) et leurs derives, (excellant liqueur au 
miel...) sont au rendez-vous.
A  la lisiere du parc Biebrzański se trouve, 
tres bien conseryee, la forteresse Osowiec.

Aujourd’hui, il abrite un hótel-restaurant ou 
l ’on peut deguster la cuisine locale.
En Europę, Tykocin est surtout connue pour sa 
synagogue de 1642. Elle abrite une collection 
des judaiąues du Musee regional de Białystok 
et, au sous-sol, un restaurant des specialites ju i- 
ves aux noms peu communs. Si l ’on commande 
le «kreplech», on nous sert une sorte de pain farci 
au foie de yolaille ; le «kuge/» - ce sera la fameuse 
babka aux pommes de terre. E t le «cymes» ?

Nous remercions 
chaleuresement 

Urząd Marszałkowski 
Województwa Podlaskiego 

15-888 Białystok 
ul. Kard. Stefana Wyszyńskiego 1 

pour les materiaux du dossier 
Podlaskie

Construite en 1885, elle devait proteger le seul 
passage convenable par les marecages de la 
Biebrza.
En revanche, au bord de la Narwia, non loin 
du parc national, se situe le charmant village 
de Tykocin. La ville est fiere de ses edifices de 
style baroque. Son exemple architectural le plus 
precieux est la płace du marche en formę de 
trapeze. Au milieu de la place se trouve la statuę 
de Stefan Czarnecki. A  l’extremite orientale de 
la place se situe 1’eglise St Trinite. Au nord, en 
partant de 1’eglise, on verra lAlum nat militaire 
(le nom vient du latin «.olumnare» - soccuper 
de) des annees 1634-38. Ce fut le premier cen- 
tre daccueil en Pologne des soldats veterans.

Cela signifie «exquis», donc elle devrait etre tres 
bonne, cette etonnante boisson aux pruneaux, 
pommes et poires sechees. C est Tykocin qui 
nous aidera a comprendre a quoi ressemblait un 
petit village de juifs bourgeois et que signifiait 
la notion de la Pologne multinationale... Dans 
la foret Lopuchowski, qui avoisine le village, 
la tombe commune des juifs tues pendant la 
Seconde Guerre Mondiale temoigne de la tra­
gedie de Holocauste.
Cette region nous transporte a travers les sie- 
cles passes. Des hameaux avec danciennes 
maisons et manoirs en bois, des personnages 
que l ’on imagine sortis tout droit des livres de 
Sienkiewicz, il ne leur manque que les sabres 
et leurs habits traditionnels -  kontusze. C est 
a Ciechanowiec, dans son musee en plein air 
que nous retrouverons ce monde appartenant au 
passe. II y a aux alentours quelques bourgades - 
sanctuaires qui nouent, elles aussi avec le climat 
de 1’ancienne petite noblesse polonaise : Pionka 
Kościelna, Hodyszewo, Rozanystok.



Vous avez deja manque les m eilleurs prix car vous vous etes decides trop tard ! 
Plus longtemps a l’avance vous retirez vos billets... moins cher vous les payerez. 

D e cy z ja  o p o d ró ż y  podjęta za późno uniemożliwiła Państwo nabycie taniego biletu 
lotniczego. Tym razem nie przeoczcie, im wcześniej wykupiony bilet - tym tańszy.

T a b e l k a  te r m in ó w  w a k a c ji  s z k o ln y c h  2 0 0 5 -2 0 0 6  d la  p o s z c z e g ó ln y c h  re g io n ó w  F ra n c ji  : 
T a b l e a u  d e s  v a c a n c e s  s c o l a i r e s  2 0 0 5 - 2 0 0 6  p o u r  l e s  z o n e s  :

V acan ces scolaires 2 0 0 5 -2 0 0 6 Z o n e  A Z o n e  B Z o n e  C

Toussaint 2005 22 .10 .05  au 2 .11 .05  R e n tre e  d e s  c la s s e s  0 3  n o v e m b re  2 0 0 5

Noel e t Nouvel An 2005-2006 17 .12 .05  au 02 .0 1 .0 6  R e n tre e  d e s  c la s s e s  0 3  ja n v ie r  2 0 0 6
Vacances d ’h iver 2006
Rentree des classes

18 .02 .06  au 05 .03 .06
6 mars 2006

11 .02 .06  au 26 .02 .06
27 fevrier 2006

0 4 .02 .06  au 19 .02 .06
20 fevrier 2006

Vacances de printem ps 2006
Rentree des classes

22 .04 .06  au 08 .05 .06
9 mai 2006

1 5 .04 .06  au 01 .05 .06
2 mai 2006

0 8 .04 .06  au 23 .04 .06
24 avril 2006

V acances d’e te  2006 04 .07 .06  au 03 .09 .06  R e n tre e  d e s  c la s s e s  0 4  s e p te m b re  2 0 0 6

Z o n e  A - Caen - C lerm ont Ferrand - Grenoble - Lyon - M ontpellier - Nancy - Metz - Nantes - Rennes - Toulouse 

Z o n e  B - Aix - Marseille - Am iens - Besanęon - Dijon - Lille - Lim oges - Nice - Orleans - Tours - Poitiers - Reim s 
- Rouen - Strasbourg  

Z o n e  C  - Paris - Versailles - Creteil - Bordeaux

S fiM O L O TE M  D O  P O LS K I • fiV IO N S  P O U R  Lfi P O L O G N E
FRfiNCE - POLOGNE : V0LS SUR LIGNES REGC1LIERES

PARIS CDG 2B - WARSZAWA
Departs PARIS direct WARSZAWA
1,2,3,4,5,6 07:15 09:30
Tous les jours 11:55 14:15
Tous les jours 19:30 21:50

----------------------------------------1
PARIS CDG 2B - KRAKÓW

Departs PARIS direct KRAKÓW
12,3,4,5 11:00 13:20
6,7 11:20 13:40

PARIS CDG 2B - POZNAN
Departs PARIS POZNAN
2,3,4,5 07:15 09:35 11:05 12:05
Tous les jours 11:55 14:15 16:35 17:40
Tous les jours 19:30 21:50 22:40 23:45
i----------------------------------------------------------------------------------------------------------- 1

PARIS CDG 2B - GDAŃSK
Departs PARIS GDAŃSK
1,2,3,4,5,6 07:15 09:35 12:35 13:40
Tous les jours 11:55 14:15 15:40 16:45
Tous les jours 19:30 21:50 22:45 23:30
i -------------------------------------------------------------- i

PARIS CDG 2B - RZESZÓW
Departs PARIS RZESZÓW
1,2,3,4,5,6 07:15 09:35 12:30 13:30
Tous les jours 11:55 14:15 17:15 18:15
i---------------------------------------------------------------------------------------------------------- '

LYON- WARSZAWA
Departs LYON direct WARSZAWA
1,2,3,4,5,7 16:35 18:55

LYON - POZNAN
Departs LYON POZNAN
1,2,3,4,7 16:35 18:55 19:50 20:55

NICE - WARSZAWA
Departs NICE direct WARSZAWA
Tous les jours 16:40 19:05
.......................... 1

NICE - GDAŃSK
Departs NICE GDAŃSK
1,2,3,5,7 16:40 19:05 20:25 21:30

Departs 
Tous les jours

GDAŃSK - PARIS CDG 2B
GDAŃSK

05:45 06:50 08:30
Tous les jours 14:10 15:05 16:15

Departs
RZESZÓW - PARIS CDG 2B

RZESZÓW
Tous les jours 14:00 15:00 16:15

Departs
WARSZAWA - LYON

WARSZAWA direct
1,2,3,4,5,7

Departs

13:20

PO ZN AN- LYON
POZNAN

2,3,4,5,7 09:00 10:00 13:20

GDAŃSK - NICE
Departs GDAŃSK
3,4,5,7 10:00 11:10 13:20

R e s e rv a tio n  e t B ille ts  : fi.F .R E . «DZIEN DOBRY»
2 4 0 .  rue de R ivoli 7 5 0 0 1  Paris (RDC - cour. p a rte r w  pod w ó rza ) m e tro  : C o n c o rd e  

(ioo m  o d  K o ś c io ła  P o lsk ie g o ) Biuro czynne : poniedz. - piątek od 10:30-18:00)
W soboty Biuro czynne od 8:30 do 13:00

WARSZAWA - PARIS CDG 2B
Departs WARSZAWA direct PARIS
Tous les jours 08:30 10:55
Tous les jours 16:15 18:40
1,2,3,4,5,7 20:15 22:40

r ................................ ............. 1

KRAKÓW - PARIS CDG 2B
Departs KRAKÓW direct PARIS
Tous les jours 07:55 10:10

P O ZN AN- PARIS CDG 2B
Departs POZNAN PARIS
Tous les jours 06:00 07:00 08:30 10:55
Tous les jours 14:00 15:00 16:15 18:40
1,2,3,4,5,7 18:05 19:05 20:15 22:15

PARIS
10:55
18:40

PARIS
18:40

LYON
15:50

LYON
15:50

WARSZAWA - NICE
Departs WARSZAWA direct NICE
Tous les jours 13:20 15:55

NICE
15:55

T e l. O l U  7 0 3 9 0  OO
O l 4 7 0 3 9 0  OZ

T e l./ fa x : O l t* 7 0 3 9 0  0 3
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A U T O K A R Y  DO  PO LSK I Wszystkie regularne
zanim zakupicie bilet na autokar -  porównajcie najpierw ceny

O R B I S  t r a n s p o r t

REZERWACJI! I SPRZEDAŻ BILETÓW
BIURO CONCORDE

t r a n s p o r t

2 4 0 ,  r u e  d e  R i v o l i  
7  5 0 0 1  P a r i s

Odj. z Polski (codziennie) 
Departs de Pologne (tous les jours)

PARIS - W ARSZAW A - BIAŁYSTOK
Odjazdy z Francji (codziennie) 

Departs de France (tous les jours)

Tel. : 01 47 03 90 00 
01 47 03 90 02 - 01 47 03 90 03

PARIS - KRAKÓW  - PRZEMYŚL
Odjazdy z Francji (codziennie) 

Departs de France (tous les jours) 
13:00 PARIS 12:30
17:00 LENS 0 9 :45
17:30 BILLY-MONTIGNY 0 9 :30
18:00 LILLE 0 9 :0 0
19:30 BRUKSELA 07 :30
20 :30 ANTWERPIA 06 :30
06 :55 SŁUBICE 20 :30
0 8 :3 0 ZIELONA GORA 18:55
10:00 LEGNICA 17:15
11:05 W ROCŁAW 16:00
12:40 OPOLE 14:20
14:00 GLIWICE 13:00
15:00 KATOWICE 12:00
16:20 KRAKÓW 10:30
18:00 TARNÓW 0 8 :30
19:15 RZESZÓW 07 :15
20 :00 PRZEW ORSK 0 6 :30
20 :10 JAROSŁAW 06 :20
20:45 PRZEMYŚL 05 :45

13:00 PARIS 12:00
17:00 LENS 09 :45
17:30 BILLY-MONTIGNY 0 9 :3 0
18:00 LILLE 0 9 :0 0
19:30 BRUKSELA 0 7 :30
20 :30 ANTWERPIA 0 6 :30
07 :00 SŁUBICE 20 :30
09 :50 POZNAN 17:00
11:10 KONIN 15:25
13:20 ŁODZ 13:20
15:30 W ARSZAW A 11:00
17:40 OSTROW  MAZOW IECKI 0 9 :4 0
18:20 ZAMBRÓW 0 9 :0 0
18:55 ŁOM ŻA 0 8 :2 0
20 :15 BIAŁYSTOK 0 5 :00

Odjazdy z Polski (codziennie) 
Departs de Pologne (tous les jours)

PARIS - GDAŃSK - ELBLĄG
Odjazdy z Francji (wtorki, piqtki, niedz.) 

Departs de France (mardi, vendredi, dim.)
13:00 PARIS 12:30
17:00 LENS 09 :45
17:30 BILLY-MONTIGNY 09 :30
18:00 LILLE 09 :00
19:30 BRUKSELA 07 :30
20 :30 ANTWERPIA 0 6 :30
0 7 :0 0 SŁUBICE 2 0 :30
09 :15 SZCZECIN 18:00
11:30 KOSZALIN 15:45
12:40 SŁUPSK 14:30
14:35 GDYNIA 12:30
15:10 GDAŃSK 11:45
16:20 ELBLĄG 10:30

Odj. z Polski (wtorki, piątki, niedz.) 
Departs de Pologne (mardi, vendredi, dim.)

_________ ORLEANS - PARIS - SANOK__________
Odjazdy z Francji (środa* - piqtek* - niedz.)

Departs de France (mercr* - ven* - dim.) 
0 7 :15  ORLEANS* 17:00
10:00 PARIS 14:00
11:30 REIMS 12:30
13:50 METZ 10:10
0 0 :10 ZGORZELEC 2 3 :50
01 :35 JELENIA GORA 22:25
0 3 :00 ŚWIDNICA 2 1 :0 0
0 4 :10 KŁODZKO 19:50
0 5 :10 NYSA 18:50
0 7 :35 RYBNIK 16:25
0 8 :35 JASIENICA 15:25
0 9 :00 BIELSKO-BIAŁA 15:00
10:10 W ADOWICE 13:50
11:15 RABKA 12:45
12:05 LIMANOWA 11:55
12:35 N OW Y SĄCZ 11:25
13:20 GORLICE 10:40
14:00 JASŁO 10:00
14:30 KROSNO 0 9 :3 0
15:30 SANOK 0 8 :30

Odjazdy z Polski (niedz.* - piątek - środa*) 
* Nie ma odjazdów do Orleanu 

Departs de Pologne (dim.* - ven. - mer*)
* Orleans pas desservie

PARIS - POZNAN - ŁODZ - W ARSZAW A
Odjazdy z Francji 

(wtorek - czwartek - piątek - sob. 
Departs de France 

(mardi - jeudi - ven. samedi - 
13:30 PARIS

- niedz.)

dim.)
12:00

08 :30 POZNAN 18:00
09 :30 KONIN 16:30
11:30 ŁODZ 14:15
14:00 W ARSZAW A 12:00

(sobota - 

(sam.

Odjazdy z Polski 
piątek - czw. - środa - wtorek) 
Departs de Pologne 

- ven. - jeudi - mer. - mardi)

Ubezpieczenia samochodowe
Franc ja  - Polska
F ran c ja  - Europa Wschodnia
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PARIS - SZCZECIN - GDAŃSK - OLSZTYN
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Departs de France (mardi - samedi)

14:30_____________ PARIS_______________ 12:45
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PARIS Orły- Sud - WARSZAWA airport
D eparts PARIS WARSZAWA
1,2,3 ,4 ,5 ,7 15:30 17:45

WARSZAWA airport - PARIS Orły- Sud
D eparts WARSZAWA PARIS
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BeaUvais Tille airport ■ WARSZAWA airport
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1,2,3,4,5,7 21:20 23:30
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1 ,2 ,3 ,4 ,5 ,7 12:30 14:50
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Bierwenue au Sri Lanka - Nie aux Joyaux
Le Sri Lanka (Ceylan) est situe dans l’Ocean Indien, au sud est de 1’lnde, dont l’Tle n’est separee par le detroit de 
Palk d’une distance de 90 km erwiron. Le Sri Lanka se trouve a 800 km de l’equateur, et a 7 500 km de Paris. L’Tle 
avec ses 353 km de long et ses 183 km dans sa partie la plus large a une superficie de 65 610 km2 qui equivaut a 
un huitieme de la France. Ce petit joyau n’en est pas moins l’une des plus grandes Tles de 1’Ocean Indien. Le Sri 
Lanka a herite d’une civilisation et d’une culture anciennes de plus de deux mille ans. La plupart de son glorieux 
patrimoine est present de maniere tout a fait eloquente dans les anciennes capitales medievales, les citadelles, 
les villes et les differents sites du pays, temoignage etonnants d’une grandeur passee.

L e bouddhisme a permis 1’essor de la 
civilisation sri-lankaise en devenant sa 

pierre de fondation et sa source d’inspi- 
ration depuis le 3° siecle avant J.C. Le 
patronage et la protection du bouddhisme 
et aient les devoirs principaux des rois 
sri-lankais dagobas gigantesques (dóme 
servant de tombeau) et monasteres sont 
donc des constructions ordinaires sur des 
sites anciens. Un autre pilier de 1'ancienne 
civilisation sri lankaise a ete son systeme 
d’irrigation sophistique fait de reservoirs 
et de canaux, des canaux (certains etant 
toujours utilises) permettant de soutenir 
une agriculture florissante garant d’une 
economie vibrante et d’une societe riche 
et elegante.

LE TRIANGLE CULTUREL 
La plupart des monuments classiques de 
Sri Lanka sont idealement situes dans 
un triangle comprenant Anuradhapura, 
Polonnaruwa, Sigiriya et Kandy appele 
le triangle culturel. L’UNESCO et le Sri 
Lanka Cultural Triangle Project ont entre- 
pris d’importantes recherches archeolo- 
giques, ainsi que des travaux de restau-

ration, de conservation et de recherches, 
mettant a jour de fascinantes decouvertes 
et informations. Cinq des sites ont ete 
portes sur la listę prestigieuse des sites 
classes au patrimoine de 1’UNESCO ; une 
mention rare qui doit etre soulignee.
Le Sri Lanka est une ile tropicale a la 
beaute legendaire, cerclee par des plages

gorgees de soleil et les vagues argentees 
de 1’Ocean Indien. Coraux multicolores 
baies isolees, lagunę tranquilles, peti- 
tes iles limitrophes et stations balneaires 
enchanteresses sont autant de tresors 
caches par les cotes et ses plages qui 
n’attendent que d’etre decouverts par les 
yisiteurs.
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LA HAUTE SAISON
Le Sri Lanka reste une destination bal­
neaire ideale tout au long de l’annee. Sa 
situation geographique tropicale offre ci 
ses plages un soleil constant et ci la mer 
une temperature idyllique de 27° C. Des 
saisons et des moussons regulieres sont 
1’assurance d’un soleil brillant, d’un temps 
sec et de conditions maritimes ideales 
sur les cotes ouest et sud de novembre 
a avril. Les cotes est et nord beneficient 
d’un temps sec et de bonnes conditions 
maritimes de mai a septembre-octobre.

LES PLAGES
DES COTES OUEST ET SUD-OUEST
Les meilleures plages de la cóte ouest 
sont Negombo, Waikkal, Seeduwa, 
Uswetakeiyawa situees au nord et tout pres 
de la capitale commerciale COLOMBO et 
de l'aeroport international. Les villages de 
pecheurs pittoresques et leurs embarca- 
tions ainsi que les lagunes a mangliers 
apportent un charme et un caractere parti- 
culiers aux plages de cocotiers dorees. La 
construction d’un centre balneaire sur une 
lagunę pres de la plagę de Marawila est 
pour 1’Tle un atout supplementaire. Au sud 
de Colombo, les plages de la cóte sud- 
ouest incluent celles de Mount Lavinia, 
Wadduwa, Kalutara et Beruwela.

LES PLAGES DU SUD
Les principales stations baineaires de la 
cóte sud sont situees ci Benota (un com- 
plexe balneaire important situe ci un point 
d’intersection entre la mer et la riviere) 
Les amoureux des plages seront emer- 
veilles par le sable fin et dore domine par 
des cocotiers, les petites baies isolees, 
les murs de coraux multicolores et un 
soleil inepuisable.

LES PLAGES DE LA Cóte EST
Les plus belles plages immaculees de 
Sri Lanka sont situees sur la cóte est. 
Elles ont pour elles de grandes eten- 
dues soyeuses de sable blanc, une mer 
peu profonde d’un bleu precieux, des 
baies enchanteresses, de grands ports, 
des lagunes paisibles un jardin coral- 
lien sous-marin immense et une grandę 
variete d’oiseaux. Sur le plan ethnique, 
ces stations baineaires se differencient 
de celles des cotes ouest et sud car elles 
sont situees au sein de la communaute 
tamoule.

LES PLAGES DU NORD
La peninsule nord de Jaffna encerclee 
par la mer possede de tres belles plages 
ombragees. Sur d’autres petites iles au 
large certaines sont habitees par des 
poneys sauvages et des oiseaux marins.
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Au coeur de la communaute tamoule, 
la population ne parle en ce lieu et tres 
souvent que sa langue.

UN PARADIS SOUS-MARIN 
La beaute naturelle spectaculaire de Sri 
Lanka ne s’arrete pas a ses rivages. Au 
dela des plages pittoresques, dans les 
eaux chaudes se cache un monde sous- 
marin d’une beaute irreelle des recifs 
de coraux multicolores, des poissons 
tropicaux brillants comme des bijoux et 
d’autres animaux aquatiques exotiques, 
des rochers aux formes fascinantes, des 
canyons, des grottes et des murs tra- 
vailles par la mer, des epaves mysterieu- 
ses dont certaines ont plusieurs siecles. 
Des vues incroyables, une bonne dose 
d’aventure et de nombreuses opportu- 
nites photographiques attendent les 
visiteurs equipes d’un equipement de 
plongee, bien que tout cela soit aussi 
accessible par le biais d’un bateau a fond 
transparent.
Un grand tapis de corail entoure l’ile a 
intervalles offrant un excellent environ- 
nement pour l’exploration sous-marine 
autour de la cóte.

LES DIFFERENTES ESPECES 
DE CORAIL
Le Sri Lanka compte 138 especes de 
corail, de toutes tailles et couleurs magni- 
fiques. Parmi ces especes on peut citer le 
lycopode, les coraux noirs ou en formę de 
dóme, d’etoile de fleurs, etc...

POISSONS ET AUTRE FAUNĘ MARINĘ 
EXOTIQUE
De tres beaux poissons et autres espece 
exotiques resident dans ces eaux, en 
particulier le perroquet de mer, le lion uni 
corne, le poisson globe, l’idole maures- 
que, 1’ange empereur, le chirurgien bleu 
et le poisson-clown ainsi que le poisson 
rocher, le merou, la raie, la pieuvre, l’an- 
guille murray, le barracuda, le homard, la 
raie-manta. Des bancs de baleines peu- 
vent aussi etre aperęus sur la cóte est, en 
particulier a Trincomalee.

SPORTS ET LOISIRS NAUTIOUES 
De nombreuses stations balneaires ont un 
double front de mer et de riviere/lagune, 
offrant aux vacanciers une large gammę 
de sports nautigues. Pendant la haute

saison les conditions climatiques sont 
ideales puisque la visibilite sous-marine 
est de 15 a 40 metres de profondeur et la 
vitesse du vent -de 2 a 6 sur Pechelle de 
Beaufort. Vous avez le choix parmi diffe- 
rents sports aquatiques: planche a voile, 
ski nautique, plongee sous-marine, surf, 
voile, canoe, plongee en tuba, hors-bord, 
jet-ski. Les centres de sport nautiques, 
les marinas, et les centres de detente 
dans les principaux centres balneaires 
sont geres par des professionnels qua- 
lifies locaux ou etrangers instructeurs et 
plongeurs competents et qualifies. Ces 
centres louent du materiel ultra-moderne 
et proposent des cours de formation en 
plusieurs langues et donnent acces a 
tous les sports nautiques. En plus des 
piscines et jacuzzi, de nombreux hótels 
offrent la possibilite de se baigner suivant 
les saison sur leur fronts de mer surveilles 
par des maftre-nageurs sauveteurs.

FAUNĘ ET FLORĘ DU SRI LANKA 
Malgre sa petite taille, l’Tle possede une 
biodiversite classee au dixieme rang 
mondial. Pays de traditions bouddhistes 
demontrant une grandę compassion vis a 
vis de toute espece vivante, le Sri Lanka 
a toujours su proteger sa faunę et sa 
florę. L’ile est la toute premiere reserve 
sauvage protegee au monde datant du 3° 
siecle avant J.C. Les anciens souverains 
savaient egalement qu’il etait important 
de preserver les forets pour des raisons 
ecologiques et de nombreux espaces 
sauvages furent designes pour servir 
de bassins hydrographiques. Un certain 
nombre de ces reserves connues sous 
le nom de Thahanam Kele et Wanatha 
existent encore. Aujourd’hui, la faunę et 
la florę sur 13 % du territoire sri lankais 
totalisant plus de 7800 km sont proteges 
par la loi dans de nombreux endroits 
comme, par exemple, dans les parcs, les 
reserves naturelles, forestieres, marines; 
les refuges, les zones tampons et les jun-
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la foret vierge de Sinharaja, la reserve 
forestiere de la vallee de Kelaniainsi que 
dans d’autres terres arborees de basse 
altitude. Citons en particulier le coq de 
Sonnerat au plumage impressionnant, 
Petonnant Malcoha a tete rouge, la pirolle 
a bec rouge, Petourneau a tete blanche, 
la quiscale au cri peręant, et la timide 
timalie coiffee.. Des especes endemi- 
ques rares des montagnes telles que 
gobe-mouche ardoise, le bulbul oreillard 
peuvent aperęues dans plusieurs parcs 
nationaux. Aux environs de la mi-aout 
170 especes d’oiseaux migrateurs vien- 
nent s’installer sur Pile pour y passer Phi- 
ver. D’immenses volees de becasseaux, 
d’echasses, de pluviers, d’hirondelles de 
mer de milans de provenance de Siberie, 
de Scandinavie et d’Europe de POuest 
trouvent refuge au Sri Lanka et s’installent

LES OISEAUX DU 
PARADIS 
Le Sri Lanka est 
un vrai paradis 
pour les ornitholo- 
gistes. Parmi ses 
441 espaces, plus 
de la moitie presi- 
dent dans le pays 
et 23 lui sont ende- 
miques. De plus 3 
autres especes - le 
barbu a couronne 

rouge, le bulbul a tete noire et le capucin 
a ventre roux ont ete proposes pour etre 
rajoutees sur la listę des oiseaux ende- 
miques. De nombreuses varietes ende- 
miques et en voie de disparition vivent 
dans les Zones humides et en forets. Ces 
dernieres peuvent etre observees dans

gles. Parmi tout ceci, citons la foret vierge 
de Sinharaja un site classe au patrimoine 
de Phumanite par PUNESCO dont le role 
sur la conservation de la vie animale et 
vegetale a ete declare “important pour 
PHumanite toute entiere” .

UNE VIE ANIMALE 
TRES DIVERSIFIEE 
Parmi les 86 espaces animales que Pon 
peut trouver a SRI LANKA, 16 sont ende- 
miques a Pile avec en place d’honneur 
Pelephant. Bien que la reduction rapide 
de son habitat ait diminue. Le nombre 
d’elephants, des troupeaux importants 
peuvent encore etre vus dans plusieurs 
parc nationaux. Les autres animaux pre- 
sents dans les parcs et reserves a travers 
le pays so n t: le leopard, Pours paresseux, 
le sambhur, le cerf tachete, le chevrotain 
et autres varietes de cerfs, le sanglier, le 
porc-epic, le fourmilier, la civette, le cha- 
cal, le loris, Pecureuil geant et certaines 
espaces de singes dont certaines sont 
endemiques comme le macaque et le 
singe-ours a poils longs et durs.
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le long des lagunes des cotes est, nord- 
ouest et sud-est. Des fauvettes arbori- 
coles, grives et coucous koel migrateurs 
peuvent etre aperęus dans les zones 
forestier es. Les grands lac d’irrigation de 
la zone seche de File attirent de nombreu- 
ses especes de canards, tandis que des 
oiseaux aquatiques plus larges tels que 
la cigogne, le heron, 1’aigrette, le pelican, 
1’ibis et le calao peuvent facilement etre 
aperęus dans au moins 4 reserves de 
l’ile dont celle de Bundala reputee pour 
ses immenses volees de flamands roses 
migrateurs.

FLORĘ EXOTIQUE VARIEE
Pour tout botaniste, le Sri Lanka est une 
terre regorgeante de choix, un pays qui 
a su prendre soin du Bo Tree sacre, le 
plus viel arbre au monde selon les livre 
d’histoire, depuis plus de vingt siecles. 
Dans ce pays les plantes sont aussi tres 
choyees pour leurs pouvoirs curatifs dans 
le systeme de medecine local. La vegeta- 
tion naturelle riche et diverse se compose 
de plant es a fleurs, d’especes tropicales,
. sub-tropicales, situees dans les terres 
basses ou hautes, dans les marais et les 
zones humides et seches. 23% d’entre 
elles sont endemiques. Les riches sous- 
bois et les arbres hauts et majestueux 
des forets de la zone humide contrastent 
particulierement avec les brousses arides 
des plaines du nord et de l’est. Dans les 
terres hautes et la zone montagneuse, la 
vegetation passe d’une florę riche au pied 
des collines et a des prairies presque 
vierges d’arbres en moyenne altitude. 
Dans les plaines de 1’est des etendues de 
mangliers comme celles des marecages 
tropicaux pres de la capitale (Colombo) 
completent cet environnement varie.

LE THE DE CEYLAN
Pour beaucoup de consommateurs, le Sri 
Lanka ou plutót CEYLAN est synonyme 
de the. Que ce soit pour des consomma­
teurs de the ou pour d’autres, 1’histoire 
du the de Ceylan est fascinante. Le Sri 
Lanka est non seulement la source de 
the le plus precieux, le plus grand expor- 
tateur, mais aussi une ile de beaute 
legendaire avec un patrimoine culturel. 
Le the du Sri Lanka pousse dans les 
regions d’une beaute sublime. La tran- 
quillite rurale entoure des collines couver- 
tes d'un tapis vert des buisson de thes, 
des montagnes forestieres enveloppees 
par la brume, des ruisseaux scintillants et 
des hautes cascades. Les hauts plateaux 
ou se trouvent les plantations de the sont 
d’un climat frais avec une grandę adversi- 
te de faunę et de florę. Cette region inclut 
quelques unes des plus belles reserves 
naturelles. Meme, si le the est aujourd’hui



synonyme du pays, la culture du the etait 
essayee pendant la colonisation britan- 
nique lorsque le produit principal d’ex- 
portation fut ravage par une maladie. Le 
pionnier de la culture commerciale du the 
au Sri Lanka fut James Taylor, un gerant 
de culture agricole ecossaise qui a reussi 
en 1867 a transformer 80 hectares dans 
les montagnes centrales a Loolecondra 
en plantation de the. D’autres cultivateurs 
suivirent rapidement cet exemple. De 400 
hectares, en 1875, Petendue des planta- 
tions a developpe jusqu’a 120.000 hec­
tares en 1900. Aujourd’hui les plantations 
de the couvrent 2 .000 hectares dans la 
region montagneuse et ailleurs. Sri Lanka 
est devenu le plus grand exportateur 
de the dans les annees 1990, apres la 
deuxieme vague de privatisation des plan­
tations. La production de the se situe a ce 
jour autour de 3 millions de tonnes avec 
une tres large part destinee a l’exportation 
mondiale. Ces exportations constituent 
20 % du revenu en devises etrangeres 
et l’exportation du the contribue d’une 
maniere significative au revenu du pays 
et de son produit interieur brut. L’industrie 
du the est aussi le plus grand employeur 
de Pile en creant plus de 600.000 emplois. 
La superiorite du the de Ceylan se trouve 
non seulement dans le volume de sa pro­

duction, mais surtout dans sa qualite. Le 
nom “The de CEYLAN” est retenu comme 
un prefixe de qualite mondialement recon- 
nu dans Pindustrie mondiale du the et des 
consommateurs avertis. Le the est un 
arbre vert a feuilles persistantes, tropical 
comme Pindique son nom botanique : 
Camelia Sinensis, indigene de la Chine 
Porigine du the. Le the pousse dans les 
terrains inclines et est cultive au Sri Lanka 
dans les montagnes centrales et dans les 
contreforts du sud. La saveur et la qualite 
du the sont comme ceux du vin: elles 
dependent des conditions climatiques et 
les varietes reputees portent ainsi le nom

Dimbula sont moelleux, veloutes et dores 
alors que ceux de UVA sont riches et 
intensifs. Les thes de Udapussellawa sont 
legers vifs et roses, tandis qu’a Nuwara 
Eliya le the est delicat et parfume. Les 
thes de KANDY sont vifs et colores. Les 
jours ensoleilles, les nuits fraiches et bru- 
meuses avec des vents secs constituent 
les conditions ideales pour les “saveurs 
saisonnieres”. Selon divers facteurs, tel 
que la variete du plant, les conditions du 
sol, le climat, la production de feuille ver- 
tes s’eleve a 6.000 kilos par hectare.

INFORMATIONS AU VOYAGEURS 
La plupart des voyages organises au Sri 
Lanka prevoient la visite d’une plantation 
et d'une fabrique de the. Certaines agen- 
ces de voyage offrent des tours d’interet 
special sur le the et presentant tous les 
aspects de la culture et de son condi- 
tionnement. Les visiteurs peuvent aussi 
assister a des sessions de degustations 
de the. Le the de qualite peut aussi etre 
achete dans les plantations ouvertes aux 
visiteurs.
Sans aucun doute votre prochain voyage 
exotique sera au SRI LANKA.

ORGANISATIONS DE VOYAGES 
INDIVIDUELS & COMITES D’ENTREPRISES 

Transport aerien - Appartements 
Maison de Plnde et du SRI LANKA 
2, rue des Appenins 75017 PARIS 

www.maisonsrilanka.com 
contact@maisonsrilanka.com

TRANSPORT AERIEN 
SRILANKAN AIRLINES 

115, rue Reaumur, 75002 Paris 
Tel. 01 42 97 95 81-Fax : 01 42 97 95 85 

salessupportparis@srilankan.aero 
www.srilankan.aero

REMERCIEMENT 
Office de Tourisme du Sri Lanka 

19, rue du Ouatre Septembre 
Fax : 01 42 86 04 99 

info@srilanka.fr - www.srilanka.fr 
photos : Edward BOGDAŃSKI

de la region de culture. Ainsi les thes de

http://www.maisonsrilanka.com
mailto:contact@maisonsrilanka.com
http://www.srilankan.aero
mailto:info@srilanka.fr
http://www.srilanka.fr


A N N O N C E S

EM PLO Y EU R S - IN D U ST R IEL S - A G R IC U LTEU RS - C O M M ER C A N TS etc.
Vous n’arrivez pas a trouver le personnel competent, motive et travailleur?

D Z IE Ń  D O B R Y  Magazine est le seul journal mensuel vous permettant dentrer directement en contact avec la communaute polonaise et
franco-polonaise. Tirage et diffusion : 25.000 exemplaires sur toute la France. 

www.dziendobry.fr est le seul site internet franco-polonais avec 10.000 connexions par jour 
IN SE R E R  UN E O F F R E  D ’E M P L O I en meme temps sur le journal et le site internet est pratiquement l’assurance de trouver le personnel

que vous recherchez dans les meilleurs delais.
Pour une meilleure comprehension de vos offres, sur simple precision de votre part, nous les traduisons en polonais (sans supplement).

Forfait 3 lignes > 2 2 ,5 0 € T T C  - Ligne supplementaire > 7 ,5 0 € T T C  
Cahque ligne comporte 35 lettres, signes ou espaces. Les mots en abrege sont exclus.

Les annonces peuvent etre adressees par e-m ail: praca@dziendobry.fr; par fax de France 01 47 03 90 03 ou de Pologne 00 331 47 03 90 03 
ou par lettre a la redaction du journal accompagne du reglement correspondant. Une facture vous sera faxee et la publication seffectura des 

reception du reglement pour tout envoi par e-mail ou par fax. D Z IEŃ  D O B R Y  Magazine 240, rue de Rivoli - 75001 PARIS

Vous recherchez des ouvriers polonais dans le domaine du batiment 
(ch ef d eąuipe, maęon, etc..),
N ’hesitez pas a nous contacter pour plus d informations car nous som- 
mes une societe polonaise de prestation de services et nous pouvons 
vous organiser rapidement une eąuipe qualifiee et motivee, on s occupe 
des form alites necessaires en Pologne et en France afin que la proce- 
dure se deroule en toute legalite ! 
natalia.hw@wp.pl

Bonjour, societe polonaise recherche des Polonais parlant franęais pour 
travailler en France dans le domaine du batiment, ou de 1’industrie.
06 16 71 23 81

Kafelkarz, gipsiarz; poszukuje pracy na terenie Francji
+48 5 0 9-461-913

Szukam ekipy ktura by sie podiela budowy i wykonczenia domu kolo 
Paryża (9 5 ) .
Cherche une equipe serieuse pou r du gros oeuvre et de la  fin ition  pou r une 
maison individuelle dans le  v a l  d ’oise. T e l . :  06  67 87  2 4 1 8

Je  suis le D irecteur Genćral dune entreprise M arseillaise qui emploi 
du personnel P O L O N A IS . Je  recherche des chefs de chantiers parlant 
Franęais pour encadrer les ouvriers dans une zone geographique entre 
Bordeaux et M enton. Si vous etes interesse, contactez-m oi au :
0 6  2 4 1 1  34  35

Jeune homme avec sept ans d’experiance dans le batiment cherche le 
travail; je  travail professionalm ent: vitrification parquet, peinture, en- 
diut, doublage, carlag , papier peint, faux plafond, cloisons, decoration 
etc. co n ta ct: 06 78 03 75 99
Podejmę natychmiast pracę najchętniej w Paryżu w branży 
wykończeniowej. Układam glazurę, terakotę panele, itd,kontakt 
oldmam@wp.pl

Une equipe de professionnels a votre service. peinture/renovation/ 
decoration/plomberie/ electr icite/ carrelage/parquets/maęonnerie/ me- 
nuiserie/ prix competitifs/travail soigne/ assurance et garantie. Nous 
vous conseillerons les solutions les mieux adaptees et nous vous offri- 
rons un devis gratuit 0603548077

Entreprise de batim ent , ameganement , renovation interieur . pein­
ture, plomberie , electricite , parquets , maęonnerie , menuisierie ... 
devis gratuit 06 .26 .27 .71 .39

Wykonujemy wszelkiego rodzaju remonty, szybko, tanio . 
Tel: 01 42 09 52 81

Particulier rech. devis et main d’ceuvre entreprise batim ent polonaise 
ou personel motive et qualifie travaille dans la restauration traditio- 
nelle (enduit a la chaux sur grandę surface , pose menuiserie platre , 
restauration des sol en pierre ou terre cuite et un devis de menuiserie en 
chene double vitrage avec un poste h 260/ 111 
T e l . : 06 7502 35 12

Societe de pose de carrelage, basee a LYON  (F R A N C E ), recherche 
des carreleurs confirmes (chapes, pose traditionnelle, pose a la colle, 
ect...) pour des chantiers de moyennes et longues durees (entre 2  et 
4  mois). Logem ent fourni (a negocier). Parler le franęais, 1’anglais ou 
1’italien serait un plus 0 0  (33) 4  78 22  16 09

Entreprise franęaise recrute un maęon confirme pour chantiers cons- 
tructions neuves en france. Contrat droit local franęais, possibilite de 
logement contrę petite participation. Embauche immediate pour ma­
ęon confirme, une aide pour les formalitees administratives vous sera 
apportee. Repondez nombreux, toutes les candidatures serons exami- 
nees, connaitre le franęais sera un plus 04  71 57 10 12

Entreprise charpente couverture haute savoie cherche charpentiers 
qualifies : 04  50 52 41 66

Firm a «BatPol» poszukuje aktywnej osoby do prowadzenia biura 
(firmy) budowlanej. Znajomość jeżyka francuskiego : praca rejon 
paryski (93 -  77- 75 ) 06 16 16 42 15

Polska firma remont.-bud.poszukuje do pracy we Francji, niepalą­
cych specjalistów w zawodach:plyciarz(pfyty gips.-karton.), mu­
rarz , stolarz , hydraulik,elektryk, etc. W ym agania :wiek 25-501at , 
niekaralność,m in.3-letnie doświadczenie zawodowe , rzetelność w 
wykonywaniu obowiazkow,chęci do pracy tel: 0 0 (3 3 )0 6  63 39 16 13 
Ste Franęaise de conception et realisation de travaux du batiment re­
cherche 1 architecte ou coordinateur de travaux pour suivi chantiers , 
plans et respect des normes . Franęais co u ran t. Nombreux debouches 
Salaire motivant + logement + vehicule +33 611 222 427

F IR M A  B U D O W L A N A  P O S Z U K U JE
• M urarzy • Kafelkarzy • M alarzy tynkarzy • Hydraulików • 
Elektryków • Cieśli dachowych • Prac. fizycznych (prace publiczne- 
murarze)
S O C IE T E  D E  C O N S T R U C T IO N  recherche pour Chantiers 
M aęons, Carreleurs, Peintres, Plombiers, Electriciens, Couvreurs 
T e l : M m e ou M r P IN T O  - 06  03 79 58 50 ou 06 24 65 73 78
e -m a il: joam ig62@yahoo.fr_________________________________________

Cherche nounou pour un petit garęon de 2 ans. Menage et repassage 
apprecies.Plein temps. Du lundi au Sam edi inclus -  1 .200  Euros / mois 
+ extra -  M erci de me contacter au +336 77 77 22 22

Pilnie szukam pracownika budowy znajacego sie na hydraulice/re- 
montach/elektrce itd do odnowy pokoi w hotelu w Levallois Perret. 
cherche en urgence plombierZmenusier etc pou r refaire des chambre a l ’hotel 
ii Leyallois. 06  24  89 98 52___________________________________________

Firm a nasza zatrudni hostesse, na targi Batim at w terminie 6-11 lis- 
popad. W ymagany bardzo dobry j .  francuski i j.polski, nienaganna 
prezencja. Wysokie wynagrodzenie - +48 12 451 84 54

Pilnie poszukujemy pracowników do obsługi naziemnej lotniska w 
wielkiej brytanii. oferujemy bardzo dobre zarobki, wymagamy dobrej 
komunikatywnej znajomości j .  angielskiego, prosimy o przesłanie cv w 
j. angielskim, kontakt; lahour source Itd - 004 8  12 263 85 62________

Poszukuje pielęgniarki z dyplomem mówiącej po francusku . Praca we 
Francji, dobrze płatna 06 70 55 14 27

Poszukuje się uczciwych, godnych zaufania współpracowników, 
którzy są zainteresowani wysokimi zarobkami w niepełnym wy­
miarze czasu w komforcie własnego domu. (K ilka godzin dziennie) 
- alapiekarz@interia.pl

Praca dla odpowiedzialnego, młodego mezczyzny (1 8-22) do prac w 
parku i hodowli drobiu -  mieszkanie i posiłki zapewnione - region  
paryski
Demande jeune homme serieux (18 a 22  ans) pour activites manuel- 
les et entretien parc et elevaee oiseaux (nourri-loee) -  region Paris /  
t e l . : 01 69 01 00  99

J e  recherche des Polonaises pour la  creation de mon catalogue de vetements 
autom ne/hiver 2006 . L esphotos sontpayees.
Szukam modelki na moj katalog 2 0 0 6 . M erci de me contacter par mail: 
sequentiel75@yahoo.fr

Le centre hospitalier assomption de save recherche des masseurs en 
kine. Contrat a temps determine de 6 mois. Remunerotation, 300 0  
euros le mois . Hebergement a la charge du centre. Pour plus dinforma- 
tions yeuillez nous contacter au : centre. h „ a@vahoo.tr_______________

Potrzebuję osoby, która może zaopiekować sie starsza panią ok 2-3h  
dziennie. Zapewniam mieszkanie w oddzielnym pokoju. Lokalizacja 
ok 60km  od Paryża. W  ramach obowiązków: sprzatanie, przygotowa- 
nie posiłku, zakupy - ratal_wvva@interia.pl

Recherchons jeune filie (declaree) pour aller chercher nos 2 filles de 7 
et 5 ans a 1’ecole, plus devoirs, bains et diner. Lundi, mardi, jeudi et 
vendredi de 16h30 a 19h30 et le mereredi toute la journee.
01 47 80 35 74_______________________________________________________

Nous cherchons une jeune filie pour garder nos deux enfants de 2 ans et 
demi et quatre mois dćs que possible, temps plein et declare.
0 6  60 76 42 33

Pisanie listów, podań, odwołań, devis, faktury, lekcje, tłum aczenia, 
pomoc w otwarciu firmy - t e l . : 01 42  28  92  24  lub 06  6 4  37  04  43  - 
e -m a il: m argot@ cegetel.net

Groupe de 9 clubs en B E L G IQ U E  frontiere franęaise (lh eu re de 
Paris) recherche hotesses et masseuses statut legał et logem ent con- 
fortable assure. G ains im portants garantis. Debutantes acceptees. 
T e l .: 00  32 47  4 4 7  5 0 9 1  -  e -m a il: dom inai@tvcablenet.be

D am e 50  ans BAC +5 diplóme de Pologne parlant franęais-anglais- 
polonais cherche em p lo i: etudie toutes propositions (aide aux per- 
sonnes agees, emploi de bureau etc. T e l . : 01 47  48  18 09  le soir.

Profesjonalne usługi fryzjerskie /  damsko-meskie -  06 30  03 05 53

Firm a zatrudni do pracy legalnej m alarza-glazurm ika i sekretarke. 
Jeżyk francuski obowiązkowo -  06  14 25 03 54

Poszukuje firmy transportow ej do uzupełniania swoich przewozow 
z Polski do Francji - 06  21 20  07  13

Cafe italien Paris 2° cherche urgent serveur/euses m i-tem ps en CD I 
- 01 4 4  50 04  50 . Kawiarnia wioska poszukuje kelnerów/kelnerek.

Entreprise de maęonnerie situee a Saumur (M aine &  Loire) recher­
che ouvrier maęon (entre 20  et 48  ans) ayant de bonnes techniques 
de maęonnerie. D uree mensuelle de tra v a il : 169 heures. M inimum  
de language frnaęais exige. Possibilite d’evolution dans 1’entreprise 
(futur poste a responsabilite) -  Entreprise C h . Berton «La jalousie» 
4 9 4 0 0  S t-Lam bert des Levees - 02 41 67 67 49

Polonaise, 50 ans, mere de deux enfants majeurs, cherche un trvail chez 
l ’habitant d ’origine polonaise : gardę d''enfants, soins aux personnes 
agees, tous travaux menagers.
Polka, 50 lat (dwójka dorosłych dzieci), poszukuje pracy przy rod­
zinie o polskich korzeniach : opieka nad małymi dziećmi lub star­
szymi osobami, wszelka pomoc domowa -  C on tact, Częstochow a : 
tel. (+48) 3 4 /3 2 3  23 10 &  kom /port. (+48) 69 4  732  028

M łoda sekretarka znajaca francuski oraz b. dobrze W ord i Excel. 
Rzetelna, szybka, kulturalna, dokładna, lubiącą informatykę i 
produkty kosm etyczne. (C v+m otivation): wyłącznie przez maila: 
bogdan.liskin@ free.fr

Sprzedam samochod osobowy - B M W  5 2 4  rok prod. 1990. Przegląd  
techniczny ważny do sierpnia 2 0 0 6 . Tablice polskie w ciągłej eks- 
platacji. Cena do wyzgodnienia - 06  19 94  69 78

Sprzedam sam ochod osobowy rok prod. 1997 - Peugeot 405  break- 
combi. Przegląd techniczny ważny do sierpnia 2 0 0 6 . Tablice pols­
kie w ciągłej eksplatacji. Cena do wyzgodnienia -  06  19 94  69 78

Je  suis etudiante polonaise, je  cherche du travail pour des week-ends, 
pour les matins (de 8 a l lh )  de lundi a jeudi, les vendredis apres 
-  midis et les mereredis. Je  suis travailleuse et j ’ai de l ’experience 
0 6 .7 2 .27 .98 .24

Valet/Femme de Chambre h/f-Vous avez une experience d’l  an m ini­
mum et parlez couramment franęais.
C.V., lettre de motivation et photo, a 1’adresse suivante : Hotel R IT Z  
-D R H  15, Place Yendome 7 5 0 4 1  cedex 01

Graphiste - Directeur artistique
Creation d ’identite visuelle, plaquettes, 
publicites ou conseil en communication 

06 77 17 67 61 / p2@tiscali.fr

http://www.dziendobry.fr
mailto:praca@dziendobry.fr
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mailto:oldmam@wp.pl
mailto:joamig62@yahoo.fr
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VOUS RECHERCHEZ UN EMPLOI QUALIFIE ? 
VOUS RECHERCHEZ UNTRAVAIL ?

Pour N O EL 2005
DZIEŃ DOBRY Magazine n°34 de decembre 2005 

vous offre une petite annonce GRATUITE
Dans la limite de la place disponible (maximum 200 annonces)

Offres et recherches demplois pour toute la France

Elles peuvent etre redigees en franęais ou en polonais

5 lignes maximum (35 lettres, signes ou espaces par ligne)

Elles doivent obligatoirement etre adressees par e -m a il: praca@dziendobry.fr ; 
par fax de France 01 47 03 90 03 ou de Pologne 00 331 47 03 90 03 

ou par lettre a la redaction du journal.

M eme si elles ne figurent pas dans 1’annonce, les annonceurs devront indiąuer leur nom et adresse

D E R N IE R  D £ L A I : Elles doivent parvenir au plus tard avant le 15 novembre 2005.

La redaction se reserve le droit de ne pas inserer des annonces dont le contenu ne serait pas 
conforme a son ethique ou ne respecterait pas les lois franęaises en vigueur

* * *

POSZUKUJECIE PAŃSTWO 
WYKWALIFIKOWANEGO PRACOWNIKA ? 

POSZUKUJECIE PAŃSTWO PRACY ?
Na Święta Bożego Narodzenia 2005

Magazyn DZIEŃ DOBRY n°34 grudzień 2005 
Oferuje Państwu drobne ogłoszenie BEZPŁATNE

W  limicie wolnych miejsc (maksymum 200 ogłoszeń)

Oferty i poszukiwanie pracy na terenie całej Francji

Redakowane w jeżyku Francuskim lub Polskim

5 linii maksymalnie (30 liter, znaków lub odstępów w 1 linii)

Ogłoszenia należy przesyłać e-mailem : praca@dziendobry.fr ; 
lub faksem we F ran c ji: 01 47 03 90 03 z P olsk i: 00 331 47 03 90 03 

bądz korespondencyjnie na adres redakcji.

Nawet, gdy w ogłoszeniu nie figurują ogłoszeniodawcy, są zobowiązani do podania 
ich nazwiska i adresu. Ogłoszenia anonimowe nie będą publikowane.

T E R M IN  W Y SY Ł K I do 15 listopada 2005.

Redakcja zastrzega sobie prawo do niepublikowania ogłoszeń, których treść jest niezgodna
z etyką lub prawem francuskim.

mailto:praca@dziendobry.fr
mailto:praca@dziendobry.fr


SPRZEDAM DOM
murowany z 1969 (67 m2)

3 pokoje, kuchnia, łazienka 
+ murowany budynek 
gospodarczy (80 m2)
+ murowanba stodoła 

z 1970 r. (140 m2) 
Działka 2100 m2 

98-432 Wójcin k/Bolesławca 
(woj. łódzkie)

24.000 €
Tel. 06 08 56 04 85

■ = »  ■ =  T T  R  U  S  

POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY
N a jw ię k s z y  w y b ó r  
N a jw y ż s z a  j a k o ś ć  i n a jn iż s z e  c e n y  

9, rue Chevreul - 75011 Paris - m etro : Nation  
Tel./Fax : 01 43 67 16 92 

O f e r u j e m y  r ó w n ie ż  z a k u p y  p rz e z  in te r n e t  
w w w .petrus-sk lep .com  

lundi au vendred i 10:00 - 20:00 • sam edi 10:00 - 18:00 
M iędzy nr 260 a 262 Boulevard Vo lta ire , skręcić  

na rue d e  M ontreuil, po tem  pierwsza w lew o : rue C hevreu l

Retrouvez ROMAN 
anciennement Restaurant WANOUCHKA 

a MONTMARTRE
U l i S T A I I R A N T  T R A I T E U R  F R A N C O - P O L O N A I S

20, rue Legendre - Paris 17e * POLON IA * F e rm e  : d im a n c h e  e t  lu n d i 

Tel-/fax : 01 43 80 10 06 SALO IMS »E llECEPTIONS
e-m ail: restaurantpolonia@hotmail.com ' J ™ * t...... . . .  . . . .  BAPTEMES-COMMUNIONS
metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau .IIJSOIPA «() PERSONNES
Parking : Avenue Villiers______________________ *  U _____

C 0 N T R 0 L E  T E C H N IO U E  A U TO M O B ILE

Porte de Clignancourt
8, Passage Championnet 

75018 Paris
© 01 42 64 04 21

mówię po polsku

R€USSISS€Z €T CONCR€TIS€Z 
VOS PROJ€TS €N POlOGN€

EXPORT - IMPORT
• Partenariats - Contacts partenaires  

Recherche de fabricants ou des distributeurs 
• Formalites administratives 

• Assistance - Accompagnement
• Visites sur place - assistance juridique

* Traductions specialisees - Interpretariat
Tel. France : 06 03 19 76 48 

Tel. Pologne : 00 48 22 833 88 89

FIRMA EKSPORT < > IMPORT
OFERTA NOWYCH ORGINALNYCH CZĘŚCI

* Opony, akumulatory (smoch. osobowe, ciężarowe) *
* Części (klocki, amortyzatory, sprzęgła, turba itp.) *

* Płyny do chłodnic 51., 301. - letnie/zimowe do -35° *
* Klocki do lokomotyw *

Możliwość zakupu detalicznego niskie ceny!!!
Szukam odbiorców hurt. na teren POLSKI

T O M A S Z  S Z Y M A Ń S K I  - 0 6  2 3  8 5  1 9  3 1

Polonais - Cours du so ir
Tout public, tous niveaux 

Formation Continue, Centre Polonais 
Paris-IV Sorbonne, 108, bd Malesherbes 

75017 Paris, tel. 01 43 18 41 53 
mail: C.Polonais@paris4.sorbonne.fr

AIDE PSYCHOLOGIOUE
STRES, NIEŚMIAŁOŚĆ, NERWICA, 

LĘK, KONFLIKTY RODZINNE 
te l.: 01 47 05 78 08 de 900 - 12°

P R O D U IT S  P O LO N fi lS  T R f iD IT IO N N E L S
S K l_ E P R O N f i  L B f i

CHARCUTERIES • FR0MAGES • PAINS • PATISSERIES • HARENGS 
GRAND CH0IX DE V0DKAS (+ de 60)

(possibilite expedition ou livraison)
WĘDLINY, SERY, CIASTA, CHLEB, ŚLEDZIE, SAŁATKI 

ORAZ SZEROKI WYBÓR POLSKICH WÓDEK (ponad 60 gatunków)
58-60, rue du Fbg St. Denis ■ 75010 PARIS (metro : Strasbourg St. Denis) 

du mardi au samedi: 9h -19H30 dimanche matin : 9h-13h (ferme le lundi)
T e l .  : 01  4 7  7 0  9 8  3 8

Homme franęais souhaite rencontrer jeune femme 
polonaise ouverte et cultivee en vue dun mariage 

et fonder familie. M erci d’adresser correspondance 
et photo a D Z IE Ń  D O B R Y  Magazine.

Ref. 33 .190 B P  n° 2 417 F -75024-P A R IS

Francuz chętnie zapozna młodą Polkę, owartą 
i wykształconą, mając w perspektywie ślub i 

załozenie rodziny. Uprzejmie proszę o przesianie 
swoich danych oraz zdjęcia na adres 

D Z IE Ń  D O B R Y  Magazine. Ref. 33.190 
B P  n° 2 417 F -75024-P A R IS

Violoniste, maitre d’art, avec diplómes 
internationaux donnę cours de violon 

et assure 1’animation musicale en 
toutes occasions : mariages, baptemes, 

anniversaires, etc.

Skrzypek, magister sztuki, dyplomy 
międzynarodowe, oferuje lekcje gry na 

skrzypcach oraz występy/koncerty 
okolicznościowe 

(wesela, chrzty, jubileusze, i.t.p)
06 27 62 29 90

Pianistę, maitrise d’arts avec diplómes interna- 
tionaux donnę cours de piano tous niveaux

Pianista, magister sztuki, dyplomy 
międzynarodowe, oferuje lekcje gry na pianinie 

(  wszytkie poziomy)
06 27 63 29 90
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ECOLE PRIVEE NfiZfiRETH
hĵ L  * \  16 lat doświadczenia w Paryżu !!

C o u rs P rive d ’En se ig n em en t Sup erieu r
Franęais Langue Etrangere declare a TAcademie de Paris 

N auka  ję z y k a  fra n c u s k ie g o  na 3 p o z io m a c h : d la  p o c z ą tk u ją c y c h  
ś re d n io z a a w a n s o w a n y c h  i p rz y g o to w u ją c e  d o  e g z a m in ó w  
na w y ższe  s tu d ia  w e  F ra n c ji DELF, D ALF,TC F 

Zajęcia poranne, wieczorne, sobotnie; 68, rue d Assas, Paris 6 ;
20, rue Marsoulan, Paris 12 ; 8 bis pl. de l'Argonne, Paris 19 

Zapewniamy solidne nauczanie języka mówionego i pisanego.
Association Nazareth Familie - Europejskie kursy specjalistyczne:
■ przygotowujące do życia zawodowego i społecznego we Francji

■ przygotowanie do zawodu : opiekunka do dzieci 
Bezpłatne 4-miesięczne staże finansowane przez Fundusz Europejski

• M ałe g ru p y  • Atrakcyjna cena • Dogodny dojazd
w w w .nazareth fam ille .fr • w w w .nazarethfam ille .com  Z a p i s y  o d  1 6  w r z e ś n i a

Język polski na 
wszystkich poziomach 
Przygotowujem y do 
Państwowych Egzaminów 
Certyfikatow ych z języka 
polskiego, jako obcego.

Udzielamy konsultatcii, porad, 
pomocy administracyjnej i społecznej studentom.

Ubezpieczamy we Francuskiej Securite Sociale Etudiante

Zaświadczenia «Szkoły Nazareth» są honorowane 
przez Ministerstwo do Spraw Zatrudnienia we F rancji; 

 Paryska Dyrekcję Departamentu Pracy._______

P O L S K I  S K L E P  M A N O R E K
O T W A R T Y  PRZEZ C A Ł Y  D ZIE Ń  BEZ PRZERW Y
JEDYNE MIEJSCE SPRZEDAŻY WŁASNEJ PRODUKCJI WĘDLIN 
NAJWIĘKSZY WYBÓR PRODUKTÓW POLSKICH WE FRANCJI

156, rue O berkam p f 
75011 PARIS 

metro : Menilmontant 
te l.:01 4 3  5 5  8 6  4 4

WĘDLINY
Szynkowa, Krakowska, Myśliwska, 
Swojska, Wiejska, Kabanos,
Biała Świąteczna, Kaszanka,
Pasztetowa, Salceson, Szynka, Polędwica.
Codzienne dostawy do sklepu z własnej masarni 
gwarantują jakość i świeżość naszych wędlin.

CIASTA Drożdżowiec, Sernik, 
Makowiec zawijany, Jabłecznik, 
Serowo-makowe, Babka...

DANIA GOTOWE
Pierogi, Bigos, Gołąbki, Śledzie, Barszcz,
Żur, Krupnik, Szczawiowa...

SZEROKA GAMA ALKOHOLI
wódki, piwa, wina

ORAZ inne produkty polskie
Biały ser, mak, kasza, ogórki kiszone, 
chleb żytni i razowy, duży wybór słodyczy, 
gazety, karty telefoniczne, tablica ogłoszeń..

22-400 ZAMOŚĆ, ul. Staszica 31 ■ Tel. (0-48) 627-19-00 - fax : (084) 639-28-08
(Departs de France : Lundi, Samedi) LIGNE PARIS - ZAMOSC :
Paris - Lens - Lille - Świecko/Kostrzyn - Kalisz - Sieradz - Piotrkow Tryb. - Kielce - Radom - Pulway 
- Lublin - Zamosc (Departs de Pologne : Jeudi, Samedi)

R e s e rv a tio n  e t  B ille ts  : f i . F. P. E . «DZIEIH DOBRY»
240. rue de Rivoli • 75001 Paris (100 m  o d  K o ś c io ła  P o lsk ie g o ) (p a rte r w  p odw órzu)
metro: Concorde Biuro czynne : poniedz. - piątek od 10:30-18:00) - W soboty : od 8:30 do 13:00 
T « l. : O l 4 7  0 3  9 0  OO • O l 4 7  0 3  9 0  0 2  • T « l./ fa x  : O l 4 7  0 3  9 0  0 3

gence Y S Y  TEG
Traduction - Interpretariat - Communication 

Tłum aczenia przysięgłe - Podania 
Towarzyszenie w urzędach - Dokumenty firmowe

96, bd M aurice Barres - 92200 Neuilly s/Seine - Paris 
Tel. : 01 47 45 45 40 • fax  : 01 47 45 50 62 port. : 06 12 59 57 20 

ysytec@9onl ine.fr 
Metro : stacje Les Sablons lub Pont de Neuilly

INSTALLATION
• Assemblage de PC
• Mise a jour de votre(vos) ordinateur(s)
• Installation de nouveaux peripheriques
• Installation et mise a jour

INSTALLATION & DEPANNAGE INFORMATIOUE 
LA SOLUTION A TOUS V0S BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ V0US, 
vous ecoute et vous aide, 
en franęais ou en polonais

DEPANNAGE
• Detection et remplacement 

des peripheriques defectueux
• Restauration du systeme d exploitation
• Resolution des problemes logiciels 

et des conflits materiels...du systeme d’exploitation et des logiciels 

Du lundi au vendredi, il est a yotre disposition pour intervenir sur votre materiel informatigue.
Tel : 01 56 08 11 98 • mail : sstec@net-ster.com

£  M A Z U R K A
ń Le restaurant
■£ P O L O N A I S
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Salons de receptions ~ 
jusqu'a 70 personnes «

ouvert 
le m id i:

: 19 h - 23 h 30 
sur reservation

a>
_______________________ E

les vendredi-samedi-dimanche “
'0) 
Eu 
0) 
LL

3, rue Andre Del Sarte
7 5 0 1 8  P a r is

metro : Anvers Parking

Barbara CZUBINSKI -
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁA
TRfiDUCTRICE - INTERPRETE 

(POLONfilS - FRfiNCfilS)
Expert

pres la Cour d 'A ppel de Versailles 
10, rue F. Leger - 2 8 3 0 0  MAINVILLIERS 

(pres de Chartres)
Tel./fax : 02 37 21 52 38 
mobile : 06 75 22 31 04  

e-mail: barbara.czubinski@wanadoo.fr

Pisanie listów, podań, odwołań, 
devis, faktury, lekcje, tłumaczenia, 

pomoc w otwarciu firmy 
Tel.: 01 42 28 92 24 
lub : 06 64 37 04 43 

e-m ail: margot@cegetel.net

N ied ro g ie

BIURO PO G RZEBO W E
francusko-polskie
POMPES FUNEBRES
ASSISTANCE
INTERNATIONALE
39, rue Calmette 
14120 Mondeville

Koszty trum ny 
i transportu  ciała 
do Polski : 2 800 euros 
+ fo rm alności we Francji

Tel.02 3 1 7 8 2 5  9 3 m ó w im y  p o  p o ls k u  

ou 0 2  3 1  7 4 3 2  4 5

M aitre  
C laire  di Crescenzo
Adwokat mówiący po polsku 

Praw a sp ó łe k , Sądow y, 
Inw estyc ji zag ra n ic zn y ch , 
D o ku m enty  p ob yto w e, itp.

48, rue Leon Jost - 75017 Paris 
metro Courcelles

Tel. : 06  80  43  82 19
Tel. : 01 46  22 21 24
Fax : 01 4 6  22 21 24

http://www.nazarethfamille.fr
http://www.nazarethfamille.com
mailto:sstec@net-ster.com
mailto:barbara.czubinski@wanadoo.fr
mailto:margot@cegetel.net


Institut Prive F ra n ce -E u ro p e  C onnexion • E tablissem ent prive d ’enseignem ent superieur
enregistre au Rectorat de l ’Academie de Paris 

J Ę Z Y K  FRAN CU SKI rok szkolny 2 0 0 5 / 2 0 0 6
• 20  godzin tygodniowo, STATUS STUDENTA - UBEZPIECZENIE
• 10 godzin tygodniowo i kursy “Jeune filie  au pair”

zaświadczenia honorowane przez Prefekturę Policji i Ministerstwo Pracy
• 2 lub 3 razy w  tygodniu, 4  lub 6 godzin zegarowych tygodniowo T r
• Zajęcia w sobotę J t
• Przygotowanie do egzaminów DELF i DALF ^

Cena kursów : od 79 euros za miesiąc ZA PISY P R ZE Z CAŁY ROK

5, rue Sthrau -  75013 Paris Metro : Nationale, Tolbiac, Bibliotheque F. Mitterrand • bus : 62, 83, 27 

Tel./fax : 01 4 4  2 4  05 6 6  Site internet: http://ifec.free.fr • e-mail: ifec@free.fr

*  *

IFEC *

E-Commerce
sstec@net-ster.com

Com m eręants A rtisans  
Professions liberales  

La gestion inform atique  
de votre structure confiee  
a des specia listes
tel.: 01 69 46 41 84 
fax: 01 69 46 98 06

Mówimy po polsku
Docteur Yolande Zarzycki 
chirurgien-dentiste
45, rue du Caire - 75002 Paris 
T el.: 01 42 33 30 58
m ów im y p o  polsku

Sari E U R O -C O LO R
Specialiste en renovation de parquets
P O N ę A G E  - VITRIFCATION

R e a lis a lio n  1 0 0  °/o  p ro fe s s io n n e lle

GARANTIE DECENNALE
a p a rtir  de 1 3  euros le m 2

T ć L : 0 6  2 5  6 1  4 1  0 2
e - m a iil : e . c o l o r @ w a n a d o o . f r

R C S  PA RIS B 4 7 8  7 8 5  7 3 6

Ubezpieczenia samochodowe
F ran cja  - P o lsk a  
F ran cja  - E uropa W schodnia

5 dni = 88 €
8 dni = 95 €

15 dni = 110 €

Ż a d n y ch  fo rm aln o ści ce lnych  !

240, rue de Rivoli - 75001 Paris  
(parter, w  podw orzu) - metro C o n co rd e  
0 1  4 7  0 3  9 0  0 0  •  0 1  4 7  0 3  9 0  0 2

(w godz. otwarcia biura w tygodniu) 

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zam kn ię c iu  b iura )

ASSURAN CES

U w a g a  : k a r ta  W -E X P O R T  o b o w ią z k o w a  
do p rz e k ro c z e n ia  N ie m ie c  

33 euro - do nabycia we wszystkich Prefekturach we Francji 
fitte n tio n  : carte W -EXPO RT o b lig a to ire  pour traverser 1'fillem agne  

33 euros - dans toutes les Prefectures en France 
fi.F-P.E. (DZIEŃ D0BRY» 240, rue de Rivoli - 75001 Paris RDC - cour, w podwórzu) 

metro: Concorde (100 m od Kościoła Polskiego)

FIRMA
BUDOWLANA
POSZUKUJE
• Murarzy • Kafelkarzy • Malarzy 
tynkarzy • Hydraulików • Elektryków
• Cieśli dachowych • 
S O C I E T E  D E  
O O N S T R U O T I O N  
re c h e rc h e  p o u r C h a n tie rs
Maęons, Carreleurs, Peintres 
Plombiers, Electriciens, 
Couvreurs
Tel : Mme ou Mr PINTO
06 03 79 58 50 ou 06 24 65 73 78
e -m a il : jo a m ig 6 2 @ y a h o o .fr

SwissLife

U B E Z P IE C Z E N IA  - G rażyna Lubicz Fernandes
14, Residence du Lac BP 27 - 95880 Enghien Les Bains 

Tel: 01 39 64 38 36 / 06 73 47 94 20 Fax : Ol 34 17 43 51 
E-mail : grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSOB I FIRM : samochodowe 
z stażem z Polski, mienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Dojazd poc iąg iem  : kierunek Pontoise z Gare du Nord : Stacja Enghien les Bains.
Z dw orca  : zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w  praw o u licą  Charles de  G aulle do  n° 52 bis 
i przejściem m iędzy dom am i do  końca  i w lewo pasaż pod arkadam i.
Biuro za w ejściem  n° 14 d o  rezydencji.

Dojazd sam ochodem  : A 15 w kierunku CergyPontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym  pasem 
na Epinay i prosto i 14 świateł do jeziora Enghien. Na końcu jeziora w  lewo i w  prawo na parkingu kasyna. 
Wyjście na poziomie B (rue General de Gaulle - centre ville) Do zobaczenia

INSTITUT FRANCE-EUROPE C0NNEXI0N
Organisme de formation professionnelle continue

COURS DE POLO NAIS
sur 8 niveaux de 60 heures chacun 

Cours de groupe : de 6 a 9 personnes
9 euros / heure / personne 

Inscription minimale : module de 30 heures au prix de 270 euros

• Langue generale et de specialite
• Methode interactive et supports modernes j,, m .
• Facilites de paiement -{}■

Tel./fax : 01 4 4  2 4  0 5  6 6  #  ^
5, rue  S th rau  - 7 50 13  P aris

Metro : Nationale, Tolbiac, Bibliotheque F. Mitterrand 
bus : 62, 83, 27 

http ://ifec.free.fr • e-m ail : ifec@ free.fr

SITES WEEA
CONCEPTION 
& REALISATION

WebMaster TŚIŚPhonez au 
06 84 00 18 47

Web Design
Web Marketing

http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
mailto:sstec@net-ster.com
mailto:e.color@wanadoo.fr
mailto:joamig62@yahoo.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr

